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Camerlí   »  Vinas 
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Bigorro   »    Capdevila  (F.) 

Damas,  guardias,  gent  del  poble,  jardiners,  lacayos,  etc. 

La  acció  a  Mònaco. 


ACTE  PBIMEB 


Terrassa  del  palau  de  Mònaco  desde  la  qual  se  descubreix  lo  mar,  jardins,  ete  —  Una 
teulada  vermella  y  una  xemaneya  es  destacan  del  panorama  al  lluny. — Al  fondo,  y  d'un 
■costat  al  altre  una  balaustrada  ab  escalinata  que  conduheix  a  la  ciutat.— Proíu9Íó  de  flors 
y  macissos  de  vert. — En  primer  terme  esquerra  un  gran  pilar  que  sosté  un  jerro,  en  qual 
pilar  hi  ha  una  caricatura  del  príncep,  tapada  ab  eynas  de  jardiner. — A  la  dreta,  taula  rustiga, 
.cadiras,  un  sofà,  etc. 

ESCENA  PRIMERA 

Bricoli,  jardiners  y  guardas  que  netejan  la  escena  de  tronxos,  testos, 
escombras,  etc. 

Bricoli.  Vaja!  Depressa!...  Fora  d'aquí  tota  aquesta  runaí... 

Sa  Altesa  vindrà  dintre  poch  rato  a  fumar  un  cigarro 
en  aquet  lloen,  com  té  per  costum  després  d'alsarse 
de  taula,  y  es  precís  que  vigileu  ab  molta  cura  la 
gent  que  passeja  pels  jardins  del  palau,  ja  que  s'Ai- 
tesa  vol  qu'estiguin  oberts  al  públich  fins  que  clou 
la  nit,  lo  qual  me  sembla  una  imprudència.  Y  no  ol- 
videu  que  la  vigilància  té  dos  objectes:  Primer:  Pro- 
tegir lo  jardí  contra  els  actes  de  vandalisme  que 
desde  fa  algún  temps  s'hi  cometen,  y  segon:  Sor- 
pendre  tota  tentativa  contra  la  persona  del  nostre 
estimat  príncep...  i  Està  ben  entès?...  Donchs... 

jala! . . .  A  CUmplí'l  servey ! . . .  (Se'n  van'ls  criatsl 

ESCENA  SEGONA 

Bricoli  y  Julio,  que  baixa  per  la  escalinata  del  fons  y  qu'ha  escoltat  las 
últimas  paraulas  de  Bricoli. 

Juuo.  Bé!...  molt  bé,  senyor  Bricoli!  Lo  príncep  agrahirà 

aquestas  midas!... 
Bricoli.  Ah!  senyor  de  Mora!...  s'ha  alsat  ja  de  taula  sa 

Altesa? 

Julio.  No  ho  sé  pas!...  Acabo  d'arrivar  de  Ménton,  y  es 

precís  confessar,  amich  Bricoli,  queia  enemistat  del 
poble  de  Mònaco  ab  lo  seu  sobirà  va  posant  las  cosas 
en  un  terreny... 

Bricoli.         Impossible!...  Completament  insoportable!...  Acabo 
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de  fer  treure  d'aquí  tres  carretonadas  de  testos, 
tronxos  de  col,  pelis  de  conill  y  altres  mil  porque- 
rías  que  aquestos  brètols  tiran  per  sobre  de  la  tapia, 
perquè  com  saben  que  s'Altesa  té  per  costum  pendre 
cadatarde'l  cafè  aquí... 
Julio.  Entès! . . .  procuran  amar garli  fins  aquet  rato  d'expan- 

siò!...  Pero  això  es  inaguantable,  y'l  príncep  es 
massa  bò!...  massa!... 

Bricoll  Cuidado!  Aquí  Ve  Sa  Altesa!  (Veyentlo  aparèixer  ab  tot- 

l'acompanyament.  Ells  se  retiran  cap  al  prosceni  esquerra). 

ESCENA  TERCERA 
Dits:  El  príncep,  Carlos,  Gabriela,  Sottoboio,  Boabard,  Flavarens,  Baro- 
nesa,  damas,  criats  que  serveixen'l  cafè. 

PtíÍNCEP.  (que  du  una  carta  a  la  ma).  Salut  Senyors! . . .  Ah,  tinent,  que 

ja  sou  de  tornada!...  ^Qué  tal  està  Ménton?  <,S'hi  nota 
agitació? 

Julio.  En  efecte,  Altesa!...  Hi  ha  apariencias  de  sorda  con- 

vulsió popular. 
Príncep.         Y  aquí...  senyor  governador? 

Sottoboio.  Aquí,  senyor?  Aquí  també,  pero  encara  més  sorda  y 
més  violenta. 

Príncep.  Res!  Qu'està  escrit  que  no  he  de  tenir  lo  plaher  de 
fumar  uncigarro  tranquilament.  (S'asseuy llegeix íacartav 

la  princesa  ab  ell). 

BRI  COLI.  (al  separar  las  eynas  qne  estan  apoyadus  en  lo  pilar,  veu  la  caricatura.; 

Jesús! 

Sottoboio.       ^Qué  hi  ha? 
Bricoli.  jMireu! 

SOTTOBOIO.         jVàlganS  Deu!  (y  s'hi  planta  al  devant  del  pilar). 

Príncep.  Fins  lo  meu  alt  servey  s'espanta  d'aquet  estat  de 
cosas!  (Després  de  llegir).  Governador!  Això  es  cosa  que 
us  pertany! 

Sottoboio.       Senyor...  jo... 

Príncep.         Una  carta  de  la  cambrera  major! 

Gabbiela.       La  meva  aya? 
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Príncep. 

Gabriela. 
Príncep. 


Sottoboio. 

Príncep. 

Bricoli. 

Príncep. 

Gabriela. 

Príncep. 

Barünesa. 

Bricoli. 

Príncep. 


Sottoboio. 

Príncep. 

Bricoli. 


Sottoboio. 

Príncep. 

Bricoli. 

Sottoboio. 

Príncep. 

Gabriela. 

Bricoli. 


Sí,  filla  meva;  la  vostra  aya  que,  espantada  per  las 
mostras  d'hostilitat  del  meu  poble,  presenta  la  di- 
missió del  seu  càrrech. 

Ay!  Gracias  a  Deu!...  Quina  alegria!  Era  un  senyora 
insoportable. 

(apart).  Nena!...  cuidado!...  Una  princesa  no  ho  pot 
dir  això!...  (a  sottoboio).  Contesteu  a  la  cambrera  major 
que  ab  greu  sentiment  de  la  princesa  Gabriela,  queda 

acceptada  la  seva  dimissió!...  (donantli  la  carta  qu«  Sottoboio 
no  pren  per  no  apartarse  de  la  columna).  Quan  vulgueu,  gover- 
nador!... (impacient). 

Es  que...  jo...  senyor...  la... 

Eh?...  (adonantsen).  Aveyàm!  Separeuvos  de... 

Si  es  que  no...  I  ocupant  lopue9to  del  altre). 

Vos  he  demanat  que  vos  separeu  de... 

(veyent  la  caricatura).  Ay!...  Si  6S  el  papà!... 

Jo?  (anantni).  En  efecte:  vull  ser  jo!... 
(Deu  meu!  Que  lleig  que  l'han  pintat). 
Senyor!  En  un  moment... 

No!  No  ho  esborreu!  (contemplant  la  caricatura).  Ja!  ja!... 

Té  gràcia!...  Molta  gràcia!...  Hi  ha  exageració;  pero 
existeix  la  semblansa!  Vaya  si  existeix!... 
Sa  altesa  vol... 

Eh!  Qué  hi  fa  això!...  Sí  aixís  s'acontentessin... 
Pero  es  que  no  es  aixís,  senyor!  Fa  un  moment  qu'he 
manat  retirar  d'aquesta  terrassa  tres  carretonadas 
d'escombrarías... 

Sense  contar  las  destrosses  que  fan  al  jardí! 
^També  aljardí?  (seriós). 

Han  trencat  tres  vidres  del  gran  invernàcol!! 

Y  l'hermós  cactus,  que  sols  floreix  cada  cent  anys... 

èQué? 

,iQué  li  han  fet  al  meu  cactus? 

Li  han  arrencat  la  flor  fa  quinze  minuts! 
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Gàbriela.       jQuina  llàstima,  papà!... 

Príncep.         Decididament  s'imposa  tractarlos  amb  rigor.  Això  ja 

es  massa!  (alegria  en  tots  al  véurel  enèrgich). 

Sottoboio.      (Dona  mostras  d'energia!...  Ay,  gracias  a  Deu!...) 
Príndep.         Bricoli!  Que's  tanquin  desseguida  totas  las  portasí 

^Ho  sentiu?  Desseguida! 
Bricoli.  Al  moment,  senyor! 

Príncep.  Y  d'ara  en  avant,  prohibida  al  públich  l'entrada  ala 
jardins! 

Garriela.  Perof  papà:  ^y  las  personas  que  en  aquestos  moments 
s'hi  passejan? 

Príncep.  Es  veritat!...  Qu'es  deixi  oberta  tan  sols  la  porta 
principal,  perquè  pugan  eixir;  pero  que's  detingui  a 
tot  sospitós  d'haber  causat  algún  dany! 

Bricoli.  Perfectament,  senyor,  (se'n  va). 

Sottoboio.       Ja  que  vostra  altesa  està  resolt  a  fer  respectar  lo 

principi  d'autoritat... 
Príncep.         Aprofiteu  lo  moment,  gobernador;  ;estich  furiósí 

(sentantse  y  prenent  lo  caíé). 

Sottoboio.       Aqueixa  casota...  jno  casota!...  caverna  de  malfac- 
tors!...   Aqueixa    malehída  cervecería  d'aquí  al» 
vi  :  costat... 

Príncep.      •    Ah!  sí!  la  cervecería  de...  de  la...  <:com  se  diu? 

Sottoboio.      La  sangonera  famèlica. 

Príncep.         Ah>  sí!  La  sangonera...  <jy  bé...? 

Sottoboio.       Senyor!  D'ella  venen  tots  els  crits,  tots  els  insults  y 

totas  las  inmundicias  que  tiran  a  aquesta  terrassa. 

^D'ahont,  sino  d'allí  ha  sortit  la  mà  qu'ha  dibuixat 
.  aquesta  asquerosa  caricatura? 
Príncep.         Verdaderament,  aquest  cafetí  es  un  foco  de  intrigas- 

y  conspiracions. 

Sottoboio.  Sí,  altesa!  Lo  cafeter  Camerlí,  un  exclaustrat,  pu^ 
blica  un  periòdich  d'oposició  rabiosa  La  Carmanola, 
que  s'imprimeix  en  aquet  cafetí. 

Príncep.       •  Òonchs  es  precís  fer  entendre  a'n  aquest  cafeter-pe- 
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riodista,  que  si's  repeteixen  tals  insolencias,  faré 
tancar  los  dos  establiments  a  l'hora! 
Sottoboio.       Al  instant,  altesa!  (senya). 

Príncep.  Senyoras...  senyors...  podeu  continuar  vostre  pas- 
seig pe'ls  jardins!  (Saludan  y  se'n  van).  CarloS,  SÍ'l  tinent 

Mora  es  al  palau,  que  vinga  sens  perdre  moment. 

(Carlos  saluda  y  va  a  eixir). 

Gabbiela.       (Detenintio).  Ah!  al  mateix  temps,  Carlos,  que'm  portin 

un  chal,  ^eh? 
Carlos.  Està  molt  bé,  princesa!  (se'n  va), 

ESCENA  CUARTA 
Príncep  y  Gabriela. 

Príncep.         Are  qu'estém  sols,  filla  meva,  tinch  que  ferte,  per 

centèssima  vegada,  una  observació! 
Gabriela.        Ja  só  lo  que'm  vas  a  dir,  papà!  No  vols  que  digu* 

Carlos  a  n'el  meu  cosí  Carlos...  <mo  es  això? 
Príncep.         Y  acabas  de  fer  precisament  lo  que  no  vull! 
Gabriela.       Perdónam,  papà!  Pero  es  que'm  costa  un  trevall  in- 

mens  això! 
Príncep.         Per  qué? 

Gabriela.  Perquè  ens  hem  criat  junts,  y  fins  que  vaig  sortir 
del  Col-legi  ens  vàrem  tractar  de  tú.  Després  vàreig 
cambiar  lo  tractament  per  ordre  teva,  y...  ;es  molt 
difícil  deixar  una  agradable  costum  de  la  infantesa! 

Príncep.         Ja  has  vist  com  ell  ho  sab  fer! 

Gabriela.  Oh!  Ell  es  un  home!  Ell  te  energia;  pero  a  mí  m'es 
molt  violent,  ho  confesso! 

Príncep.         Això  no  es  una  rahó! 

Gabriela.       Ademésrjo  sempre  he  vist  que  tots  els  cosins  se 

diuhen  de  tú! 
Príncep.         No  tots! 

Gabriela.  Sí,  sí!  Tots...  tots!...  Jo  m'hi  he  ficsat  molt,  papà, 
desde  que  tú... 
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Peíncep. 

Gabriela. 

Príncep. 

Gabriela. 
Príncep. 

Gabriela. 
Príncep. 


Gabriela. 
Príncep. 


Gabriela. 
Príncep. 
Gabriela. 
Príncep. 


Gabriela. 


Príncep. 


Gabriela. 
Príncep. 

Gabriela. 
Príncep. 


En  las  classes  humils,  sí,  pero  una  princesa... 
Ay!...  Qu'es  molest  de  vegadas  ser  princesa! 
Doncs  si  sapiguessis  lo  divertit  qu'es  ser  príncep 
regnant... 
Pero  si  jo... 

Feste  càrrech  de  que'ls  prínceps  estan  sotmesos  a 
altres  lleys  que  las  que  regeixen  als  demés  mortals. 

Y  això  ..  es  útil  per  alguna  cosa? 

No  n'estich  ben  segur,  pero...  ni  tú  ni  jo  podem 
cambiar  lo  regisme  establert.  Hi  ha  una  etiqueta 
palatina  que  ho  disposa  tot.  Per  exemple:  tú'm  dius 
sempre  papà... 

Y  qué?...  «$ué  no  es  de  bon  gust? 

Excelent!...  pero...  pero  no  es...  digne!  Dir  pare 
seria  més  convenient!...  Acostúmat,  donchs,  a  dirme 
pare.  ^Ho  faràs? 
Sí,  papà! 

Molt  bé!  (rient). 

Ay!  (avergonyida  de  sa  falta  de  memòria). 

Bé!  Ja  t'hi  aniràs  acostumant!...  Y  are,  un  altre 
cosa:  no  tenim  cambrera  major:  ja  ho  sab  la  prin- 

ceseta? 

Y  jo  asseguro  al  meu...  pare,  qu'ho  passaré  molt  be 
sens'ella!  Ja  soch  bastant  grandeta  per  conduhirme 
sola. 

Probeuho,  princesa,  y  procureu  pendre  las  distingi- 

das  maneras  que  corresponen  a  la  vostre  classe, 

perquè...  se'm  han  fet  certas  proposicions  que  vos 

pertanyen... 

A  mí?...  Per  qué?... 

Perquè...  las  gens...  se  casan  generalment,  y  vos, 
princesa... 

Ah!  No  tinch  cap  pressa! 
Millor!  Aixís  podrém  escullir... 
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Gabriela.  Y  mentres  no  hi  hagi  algú  que  m'agradi  molt... 
molt... 

Príncep.  Aquesta  es  un  altra  idea  vulgar.  ^Acàs  las  princesas 
tenen  necessitat  de  que'ls  agradi'l  promès  per  ca- 
sarse? 

Gabriela.       Ah,  no? 

Príncep.  Sempre  que'l  nuvi  respongui  a  la  posició  y  als  inte- 
ressos polítichs... 

Gabriela.       Ah!  no!  Jo  no  m'hi  conformo  ab  això! 

Pbíncep.         Està  bé:  pero  com  que  no's  demana'l  teu  parer... 

Gabriela.  Donchs  mal  fet,  perquè  si  a  algú  interessa  l'assumpte 
es  precisament  a  mí. 

Príncfp.  (Y'l  cas  es  que  te  rahó!)...  Filla  meva,  som  prínceps, 
y  es  precís  no  oblidarho... 

Gabriela.       Procuraré  tenirho  present. 

Príncep.         Y'ls  prínceps  no's  casan  pe'l  seu  interès,  sino  per 

l'interès  dels  seus  pobles. 
Gabriela.       Vet  aquí  un  altra  cosa  graciosa! 
Príncep.         No  diré  qu'ho  sigui  molt,  pero  no  hi  ha  altre  remey! 

Ab  tot,  devegadas  pot  conciliarse... 
Gabriela.       Casantse  ab  qui  reuneixi  part  d'aquestas  condicions... 

éeh? 

Príncep.         Y  sempre  que  t'agradi  y  sigui  de  casa  regnant... 
Gabriela.       Ah,  sí?...  Donchs  bé,  papà...  dich,  no:  faré,  pare, 

jo'n  conech  un  que  reuneix  aquestas  condicions. 
Príncep.         Ah!  Ja  tens  un  candidat?...  (rient). 
Gabriela.        Lo  meu  cosí  Carlos. 

PRÍNCEP.  Com!  (alsantse  y  molt  sério). 

Gabriela.  Es  de  casa  regnant,  y  m'agrada.  Es  un  partit  com- 
plert. 

Príncep.  Princesa,  vos  prohibeixo  pensar  en  aytal  bojería!  Hi 
ha  rahons  d'Estat  que  s'hi  oposan...  y...  en  fí:  espero 
que  la  jove  princesa  no  tornarà  a  parlar  de  semblant 
cosa! 


10 


Rabagàs 


Gabbiela. 
Príncep. 


Gabriela. 
Príncep. 


Gabriela. 
Príncep. 
Gabeiela. 
Príncep. 

Gabriel  \. 
Pbíncep. 

Gabriela. 
Príncep. 


Príncep...  així's  farà! 

(Aquest  Carlos!...  Hi  haqu'estar  sobre-avís).  (Després 
de  una  pausa).  Vaja!  Vaja!...  Deixèm  que  madurin  las 
cosas...  *no't  sembla  bé? 

Com  disposi  VOStra  altesa,  (ab  seria  dignitat). 

Comensa  a  refrescar  massa  Tay  re,  y  en  lloch  de  espe- 
rar que't  portin'l  chal,  torna  al  palau,  pero,  avants, 
dònam  una  abrassada  filla  meva! 
Oh!  sí!  Papà,  papà  estimat! 
Pare!...  pare's diu! 
Es  veritat:  j pare,  pare! 

Decididament  la  paraula  papà  es  mes  carinyosa.., 
més  tendre. 

Cent  vegadas  més:  pero  no'm  vols  crèurer... 
Veuràs:  diràs  pare  devant  de  la  Cort,  y  papà  en  fa- 
miliar ^agrada? 
Sí,  papà,  sí! 

Y  ara  torna  al  palau,  tonteta...  torna  a... 


ESCENA  QUINTA 


Dits  y  Carlos  ab  el  chal  al  bras. 

Carlos.         Altesa!  Lo  tinent  Mera  no  es  al  palau,  (presentant  lo 
chai).  Princesa... 

Príncep.  (Prenentio  eii).  Gracias,  caballer!...  Té,  filla!...  (Posantii), 
Gabriela.       (Apart).  Papà!  Tinch  una  idea:  Al  meu  cosí  li  diré 

Carlos  entre  nosaltres,  y  caballer  en  públich:  ^eh? 
Príncep.         (Ja  hi  torném,  princesa?)  (enfadat). 
Gabeiela.       jNo!  no!  Ja  me'n  vaig!  Deixarèm  madurar  les  coses! 

Es  lo  Convingut!...  Príncep  ..  (saludant  ab  gravetat  còmica 
y  se'n  va). 

Príncep.         (Pobre  filla  meva...  Ja!  ja!  No  sé!  no  puch  renyaria! 

Pero  a  n'el  meu  nevot,  jo  faré  que  no'l  perdin  de 

vista!) 
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ESCENA  SEXTA 

Príncep,  Cartos,  Julià,  Bricoli,  Soltoboio,  etc. 

Altre  malifeta,  senyor!  Han  trencat  tres  dits  a  la  es- 
tàtua d'Hércules  del  jardí  central! 
Quina  barbaritat! 

Pero  se  segueix  la  pista  a  la  persona  qu'arrenca  les 
flors...  es  una  senyora! 
Una  senyora? 

Sí,  altesa!  Quan  ha  vist  als  guardas,  s'ha  amagat 
darrera  un  macís  d'obónibus,  y...  ademós...  era  ella 
sola  als  jardins. 
Las  portas? 

Tancadas  totas,  senyor,  menys  la  ratonera  de  la 
porta  principal. 

Aleshores  no's  pot  escapar!...  Gobernador,  aném  a 
veurer  la  estàtua  d'Hércules!...  Vosaltres,  senyors, 
espereu  a  aqueixa  senyora!  Recomano  que  se  la  tracti 
correctament...  sobre  tot  si  es  vella!...  (se'n  van). 

ESCENA  SÉPTIMA 


Julio  y  Car  los. 

De  manera  que  t'han  encarregat  de  vigilar  lo  jardí? 
Sí,  de  dia:  pero  de  nit  faig  la  vigilància  pel  meu 
compte  per  conèixer  las  tevas  calaveradas. 
Qué  dius  ara? 

Pero...  desgraciat!  ^Es  que  de  bona  fè  creus  que  no 
he  observat  les  teves  distraccions?  les  teves  sortides 
nocturnes? 

Sí!  Hauré  surtitper  casualitat!... 

Y  per  casualitat  atravessas  cada  nit  el  paren;  vas 

pe'l  passeig  de  la  dreta  que  condueix  a  la  capella,  y 
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Carlos. 

JüLIO. 


Caelos. 

JULIO. 

Caelos. 


Julio. 
Carlos. 


Julio. 


Carlos. 

Julio. 

Carlos. 

Julio. 

Carlos. 

Julio. 


un  cop  allí,  alsas  els  ulls  per  veure  a  la  que  t'espera 
a  la  finestra  reixada  del  seu  oratori? 

Calla,  Julio!  Calla!  (mirant  recelós). 

Ja  sé  jo  que  no  póden  ser  mes  ignoscentas  aquestas 

citas  a  deu  metros  d'alsada  y  ab  una  reixa  de  ferro  a 

la  finestra;  pero  acreus  tú  que  es  honrat  l'home  que 

parla  d'amor  a  la  filla  del  seu  príncep  y  protector, 

sisquera  sigui  aquet  lo  seu  oncle? 

Calla,  per  Deu! 

Ja  veus  com  ho  sé  tot! 

No!  Tot,  no!  Perquè  tu  ignoras  qu'aquesta  angelical 
criatura  de  qui  parlas,  es  Túnich  y'l  primer  amor  de 
la  meva  vida!  Que  jo  he  aixugat  les  sevas  primeras 
llàgrimas,  y  he  guiat  los  seus  passos  a  la  edat  en 
que  una  princesa  es  sols  una  nena  com  cualsevulga 
altre!  Es  que  tú  no  sabs  que  la  seva  pròpia  mare  de- 
sitjava la  nostra  unió,  y  que  durant  la  seva  vida, 
Gabriela  y  jo  vàrem  créixer  ab  lo  pensament  de  que 
havíam  de  ser  l'un  del  altre!  Y  me  la  vólen  pendrei... 
jMay!...  M'hi  resistiré,  y  Gabriela  serà  la  meva  es- 
posa! 

Carlos!...  Carlos!... 

Si  ens  parlèm  quan  y  com  podèm,  y  d'amagat  de 
tots,  ^de  qui  es  la  culpa?...  No'm  deixan  que  li  parli 
de  dia  y  busco'ls  medis  de  parlarli  de  nit!  M'atacan, 
y'mdefenso!  Estich  en  lo  meu  dret!... 
No  parlis  de  drets  irrisoris,  que  ni  tan  sols  son  só- 
lidas  rahons,  y  pósat  en  la  realitat...  jsi'l  príncep 
arrivaba  a  saber  això... 
Qué  passaria? 

Que  serías  expulsat  de  Mònaco. 

Siga!  Y  me'n  aniré  ab  ella;  ab  la  meva  muller... 

Pero...  ^qué  t'has  tornat  boig? 

Boig?  Potser  sí;  pero  en  lo  darrer  cas,  faria... 

Calla!  (veyent  que  surten). 
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ESCENA  OCTAVA 
Dits  y  Bricoíi,'\  Príncep  y  després  Sottoboio 

Ja  la  tenim!  Ja  es  nostra! 
La  senyora? 

El  príncep!...  ^Ahont  es  lo  senyor  príncep? 

Qué  passa?  Qué  hi  ha?  (eixint). 

Altesa!  s'ha  detingut  a  la  culpable! 

Y  era  efectivament  una  senyora? 

Hermosa  y  distingida! 

Que  la  condueixin  aquí! 

Vaig  a  arrossegaria  als  peus  de... 

No!  no!  arrossegaria,  no!  Dimoni!  Queda  prohibit 

arrossegar  a  ningú! 

Es  una  figura...  retòrica,  senyor... 

ESCENA  NOVENA 
Dit?,  Eoa  y  dos  guardias  ab  ella. 


(Desde'l  toro  y  ab  tó  festiu.  Porta  una  rosa  a  la  mà)  PerOSenyors: 

^es  que  se'm  posa  presa  per  haber  arrencat  una 
rosa? 

(Sorprès).  (Jo  conech  aqueixa  veu!) 

(Sorprès).  (Qu'es  estrany !)  (reconeix«ntla). 

Estich  prompte  a  pagar  per  la  rosa  lo  que  valgui... 
o  lo  que  vulguin!  Aveyàm:  arreglémho:  ^Quàn  val 
aquesta  rosa? 

(Anant  cap  a  ella).  MistresS  Blounth! 

Ay,  Deu  meu!  Sí!  El  príncep... 
(aJuüo).  ^Una  inglesa? 
(aCarios).  Nortamericana! 

(basantiiia  mà).  Ah!  senyora!  Jo  deploro...  y  fins  censu- 
raria la  arbitrarietat  dels  meus...  súbdits,  si,  gracias 
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a  la  seva...  torpesa,  no  tingués  la  joya  de  vèureus  en 
los  meus  Estats! 

Eva.  Ay!...  Allavoras  aquesta  detenció  es  més  greu  y  tras- 

cendental  de  lo  que  jo'm  pensava!  (rient). 

Príncep.  (Fingint serietat).  Tocà  a  les  meves  flors!...  Oh!  Això  me- 
reix un  càstich,  y  jo  condemno  a  Mistress  Blounth  a 
cullirlas  en  los  meus  jardins...  tota  la  vida!  (sonriure 

d'ella).  Senyors! . . .  (als  cortesans  que  saludan  y  van  retirantse). 

Eva.  (Dirigintse  a  Juiio).  ^Es  que'l  senyor  baró  de  Mora  no  vol 

conèixer  ja  a  una  antiga  amiga? 

.JULIO.  Oh!  senyora!...  (besantli  la  mà). 

Príncep.         Ah!  (recelós).  El  conexíau? 

Eva.  Sí!  De  Nàpols!...  Allí'ns  vejérem  e  intimàrem  lo 

passat  hivern! 

Príncep.         Lo  tinent  dels  meus  guardias  es  més  felísquejo! 

(seguint  a  Julio  ab  la  vista,  com  gelós,  fins  que  se'n  van  tots. 

Eva  .  Sempre  ab  la  galantería  als  llavis!  (s'asseu;  lo  príncep  dret 

al  costat). 

Príncep.  Galantería,  no!  Amor!  perquè  segueixo  bojament 
enamorat  de  la  hermosa  americana,  com  se  us  ano- 
menava a  París. 

Ev\.  Enamorat,  a  pesar  dels  anys  transcorreguts? 

Príncep.  A  pesar  de  tot!  La  passió  per  vos  sentida  es  de  les 
que  no  moren  may!  may!...  Y  aquells  desprecis... 

Eva.  Allavors  era  casada,  y  desde  que  soch  viuda... 

Príncep.         í Viuda!  \ viuda!...  Donchs  mister  Blounth... 

Eva.  Fa  divuit  mesos  que  va  morir,  a  Nàpols,  hont  lo 

varen  enviar  deshauciat  los  metjes  de  París. 

Príncep.  Me  crech  dispensat  d'expressarvos  lo  que  lamento  la 
fatal  desgracia... 

Eva.  Príncep...  no'n  parlém  d'això!  Per  lo  que  a  mí  per- 

tany, casada  molt  jove  ab  un  home  d'edat  madura, 
vaig  trovar  en  ell  al  millors  dels  esposos,  lo  més  ca- 
rinyós  dels  amichs.  Així  es  que  dech  al  sou  recort 
vuit  anys  d'una  existència  felís,  que  li  pagaré  ab  la 
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Príncep. 


gratitut  de  tota  la  meva  vida.— He  passat  dos  hiverns 
a  Nàpols,  duptant  molt  avans  de  surtir  d'una  ciutat 
ahont  deixaba  tot  un  ditxós  passat  dins  d'una  fòssa. 
— Pero  la  vida  té  las  sevas  exigencias,  yperfí  vàreig 
decidirme  a  pendre'l  retorn  a  París,  passant  per 
Florència,  Gènova,  y... 

Y  Mònaco,  ahont  vos  quedareu,  senyora!...  Oh!  no's 
passa  aixís  com  aixís  pe'l  meu  principat! 
Que'm  sembla  deleitós,  príncep! 
Sí,  ho  semblarà,  pero  jo'l  trovo  insoportable!  Per  un 
home  com  jo  qu'ha  passat  la  seva  joventut  a  París, 
que  te'ls  gustos  del  gran  mon,  que  coneix  totas  las 
elegancias;  qu'es  apassionat  per  la  pintura  y  fanàtich 
per  la  música,  condemnarlo  a  viure  en  aquet  mon 
social  migrat  y  estret,  es  condemnarlo  a  etern 
aburriment,  y  creyeu  que  més  de  quatre  vegades  he 
pensat  en  lo  suicidi,  Eva. 

iQuina  bojería!...  Vaja,  Príncep:  parlèm  seriosa- 
ment! . . .  Vostra  altesa  té  una  filla. . .  adorable,  segons 
m'han  innovat,  y... 

Sí!  una  filla,  y  molt  estimada;  mes  això  no  es  prou 
per  curar  lo  meu  aburriment,  y...  (vol abrassaria). 
Pero,  segons  veig  vostra  altesa  està  molt  més  malalt 

de  lo  que  Sembla!  (alsantse  y  separantse  dolsament). 

Sí,  ja  vos  ho  he  dit!  Molt  malalt! 
Pero,  altesa:  <ry  vostre  principat?  Perquè  jo  crech  in- 
teressantíssim  y  hasta  divertit  gobernar  un  prin- 
cipat! 

Divertit?...  Interessantíssim?...  Això  es  lo  que  vul- 
garment se  creu,  pero... 

^Tan  complicat  es  lo  govern  de  Mònaco? 
Al  contrari!...  Es  lo  més  sencill!...  Ni  ministeri,  ni 
Congrés,  ni  Senat...  jrès!...  Tota  la  administració 
civil  y  militar  està  en  mans  d'un  gobernador  que 
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Eva. 
Príncep. 


Eva. 
Príncep. 

Eva. 
Príncep. 


Eva. 
Príncep. 
Eva. 
Príncep. 


presideix  un  concell. . .  qu'es  ell  mateix,  y  per  damunt 
d'ell,  jo!  Es  a  dir:  un  reyet  de  menor  cuantía,  ame- 
nass'at  sempre  per  dos  potencias  vehinas  que  fa  un 
grapat  d'anys  qu'estàn  estudiant  la  salsa  ab  que  han 
d'amanir  los  meus  Estats  per  menjàrsels!...  Gracias 
a  que  la  fam  del  un  posa  trevasala  gurmandena  del 
altre,  que  si  no...  y  aquesta  es  la  meva  salvaguarda. 
Això  es  deleitós!...  (rient). 

Molt!...  Mort  lo  meu  germà  Honorat  V,  fa  dos  anys, 
vaig  heredar  la  corona,  y  arrivo  aquí  plè  d'ideas  de 
llivertat,  de  progrés,  de  reformas...  Suprimeixo  1 
monopoli  del  tabaco,  del  pa,  del  ví,  etcètera.  En  una 
paraula:  reformo,  perfecciono,  disposo  bonàs  midas 
de  gobern...  y's  murmura  d'una  manera  terrible! 
Naturalment!  Això  es  molt  humà! 
Pero  jorn  mantinch  ferm  y  no  m'arredro.  Per  íi 
arriva  l'assumpte  de  las  olivas,  y. .. 
De  las  olivas?...  ja!  ja!  ja! 

Sí'  0  millor  dit:  del  oli,  que  es  la  principal  riquesa 
del  país,  pero  que's  fabrica  aquí  tan  malament  y  per 
procediments  tan  antichs,  que  surt  bastant  dolent 
sent  selectíssima  la  primera  matèria.  Pera  reme- 
yarho  vaig  fer  venir  dos  molins  inglesos  admira- 
bles última  creació  de  la  ingeniería  mecànica.  Dich 
al  meus  pajesos  que  mWhin  les  olives  pera  mo  - 
drerles,  y  cridan:-«Es  una  arbitrarietat!  »-Els 
compro  les  olives  per  fabricar  jo  1  oli,  y  cridan:— 
«iMonopoli  escandalós!»-Supnmeixo'ls  molins,  ja 
cansat,  tornantho  tot  al  estat  primitiu,  y  cndan:- 
«jRutina!  rutina!» 

Ah!...  a .'  A  ; ... 

Vaig  renunciar  a  las  reformas  industrials. 

Esdar!  ,i  .yua 

Pero  desde  aquell  dia  existeix  entre'ls  meus  súbdits 
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y  jo  una  lluyta  sorda  qu'ha  arrivat  a  pendre  un  ca- 
ràcter de  hostilitat  rabiosa! 
De  veras,  príncep? 

Oh!  Completament  exacte!  Tol  quan  jo  faig  se  desfi- 
gura, es  desnaturalisa,  y  es  censura  ab  un  art  ma- 
quiavélich.  Per  exemplei'M  passejo  pel  poble: — Soch 
un  vago! — No'm  passejo: — jTinch  por  de  presen- 
tarme  als  meus  súbdits! — Dono  una  festa...  un  ball? 
— jQuin  despilfarro! — No  ho  faig? — Es  per  avarícia! 
—  tdifico?— Gasto  en  edificis  la  sang  del  poble! — 
No  edifico? — ^Y'I  proletari,  de  que  ha  de  menjar?...  y 
cridan  y  esvalotan  per  tot,  y  m'amargan  la  vida!... 
En  fí!  Que  no  puch  fer  res  que  no  ho  censurin,  y 
censuran  encara  més  lo  que  no  faig!... 
Ab  tot,  altesa;  sempre  vos  quedaran  alguns  súbdits 
fidels' 

Molt  pochs!...  La  classe  mitja,  y  fins  a  cert  punt, 
perquè  també  li  agrada  jugar  a  destronar  reys,  per 
més  que  quan  cau  un  trono  es  ella  la  primera  en  su- 
frirne  las  conseqüencias. 

Y  vos,  príncep,  dieu  això  tranquilament? 

éQuin  remey  me  queda,  senyora?  Mireu!  (capaiforo). 

^Veyeu  allà  baix  aquella  teulada  vermella? 

Si! 

Donchs  allí  hi  ha'l  volcà  que  farà  reventar  tot  això! 
Allò...  tan  petit? 

Sí!  Una  cervecería  hont  se  conspira  obertamení 
contra  de  mí. 

Permeteume,  príncep!  jUna  cervecería! 
Oh!  Es  que  es  tot  un  mon!  Un  mon  nou!  Allí  van  a 
depositar  los  seus  odis,  a  rebejarse  en  bàrbaras  cob- 
dicias  tots  los  despits  engendrats  per  decepcions 
d'orgull  o  de  impotència!  Es  un  refugi  de  fracassats! 

Y  ationa  tot  aquet  foch  de  malas  passions  un  famós 
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saltimbanqui;  un  xerraire;  un  advocat!  Un  tal  Ra- 
bagàs, alegre,  bon  mosso,  que  tot  ho  sap  y  per  tot 
té  preparat  un  discurs  vistós  com  un  castell  de  fochs 
artificials  qu'enlluherna  als  imbècils  pera  quins  los 
fochs  follets  son  verdaderas  antorxas  lluminosas. — 
Sapigut  això,  senyora,  apileu  al  entorn  d'aquet  pe- 
rillós embaucador  tots  els  detritus  socials:  lo  advo- 
cat sense  plets,  lo  metje  sense  clientela,  l'autor 
xiulat,  lo  dependent  despedit,  l'empleat  cessant, 
l'oficial  degradat,  un  comerciant  qu'ha  fet  quiebra, 
dos  estafadors,  tres  utopistas,  cuatre  imbècils  y  sis- 
devots  del  deu  Baco,  y  teniu  exactament  la  compo- 
sició d'aqueix  antre  que's  diu  La  sangonera  famè- 
lica,  y  que  representa  a  Mònaco  el  progrés,  la  llum 
y  la  llivertat! 

Eva.  Y  aquet  advocat?  Aquet  Rabagàs? 

Príncep.  Es  el  que  ho  dirigeix  tot,  y  que,  per  altra  part, 
exerceix  un  poder  més  real,  més  efectiu  que'l  meu. 
Pero  si'ls  propagandistes  del  qu'ells  diuhen  Progrés 
fan  la  meva  tasca  impossible  com  fins  ara  ab  las  sevas 
violencias;  si  no  puch  donar  ni  un  xich  de  llivertat, 
sense  qu'aquesta  malehída  sangonera  se  prengui 
altre  tant  de  llicencia;  si  haig  de  seguir  sufrint 
trevas  y  véurem  obligat  a  cométrer  crims  pera  seguir 
regnant,  prefereixo  acabar  d'una  vegada  ab  un  cop 
d'Estat! 

Eva.  Un  cop  d'Estat,  príncep? 

Príncep.         Sí!  Agafant  la  maleta  y  la  manta  de  viatje! 

Eva.  Fugir  de  las  argucias  d'un  advocat!... 

Príncep.         Polítich!...  La  pitjor  nissaga  que  hi  ha  en  lo  mon. 

Eva.  Y  que,  per  desgracia,  no  escasseja! 

Príncep.  Naturalment!...  Quan  una  civilisació  comensa  a  ar- 
narse,  hi  entra  l'advocat!  Tots  els  grans  pobles:  Ate- 
nas,  Roma,  van  acabar  a  causa  d'aquest  malehits 
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trevalladors  de  la  llengua.  Allà  ahont  acaba  l'home 
d'acció  surt  el  retòrich:  jha  arrivatrhora  delasher- 
moses paraules...  y  de  las  lletjes  accions;  delasgrans 
frasses...  y  dels  fets  petits.  Y  mentres  que  Bizanci 
disputa  per  un  adverbi  més  o  menys,  heus  aquí  que'ls 
turcs,  que  obran  y  no  parlan,  s'apoderan  d'ella,  y... 

ESCENA  DÈCIMA 
Dits  y  Bricoli,  després  Camerlí. 


Bricoli. 

Príncep. 

Bricoli. 

Príncep. 

Bricoli. 

Príncep. 


Camerlí. 
Príncep. 


Camerlí. 
Príncep. 

Camerlí. 

Príncep. 
Camerlí. 
Príncep. 
Camerlí. 


Altesa? 
Qué  passa? 

Es  l'amo  de  la  Cervecería! 
Camerlí?...  Y...  £qué  vol? 

Demana  parlarà  vostra  altesa!  ^Dech  dexarlo  entrar? 
Sí!  sí!  ;que  passi!  (Bricoli  surt).  Es  un  dels  de  la  banda, 
mistress   Blound!  Per  la   mostra  podreu  judicar 

Senyora!  (apareix  Camerlí  a  dalt  de  la  escalinata.  Eva  sentada  en  lo 

soíí:  ei  príncep  en  un  süió  rústich).  Qu  entri!  qu'entri'l  bon 
Camerlí!...  (Camerlí  baixa).  Bonàs  tardes,  vehí! 

Senyor!...  (saludant  secament). 

(aEva).  Jo  esperava  que  digués  «Ciutadà».  Seyeu, 
Camerlí!  (sorpresa  d'aquet).  Ja  podéu  séurerja!  No  hi  ha 
grillets  ni  cadenas  a  la  cadira! 

Bueno!  (s'asseu  remugant). 

Qué  teníau  que  dirme  Camerlí?  (Escolteu  això,  sen- 
yora!) (apart  aEva). 

Doncs,  que'ls  vostres  agents  acaban  d'invadir  lo  meu 
domicili. 

Diantre!  L'han  invadit!...  ^y  quants  eran? 
Dos. 

Dos?  Una  invasió  en  tota  regla!... 

Y  m'han  amenassat  ab  ferme  tancar  l'establiment! 
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Camerlí. 
Príncep. 
Camerlí. 
Príncep. 


Camerlí. 

Príncep. 

Camerlí. 

Príncep. 

Camerlí. 

Príncep. 
Camerlí. 


Príncep. 
Camerlí. 
Peíncep. 


Camerlí. 
Príncep. 
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Jo  visch  honradament  del  nieu  ofici. . .  y  no  tots  poden 
dir  lo  mateix. 

Permeteume  que  cregui  qu'això  no  ho  direu  per  mi, 

«reh? 

(Després  de  duptar).  No! 

Gràcies! 

Ho  dich  per  la  gent  que  vos  rodeja! 

Pero,  estimat  vehí!...  Els  que'm  voltan  axerceixen 

lo  seu  ofici  com  vos  el  vostre.  Vos  no  doneu  sempre 

bona  cervesa,  y  ells  no  sempre  donan  bons  concells. 

^Qué  voleu?  Es  precís  que  visqui  tothom! 

Pero  jo  no'm  fico  pas  en  lo  qu'ells  fan  a  casa  seva! 

Algunas  vegadas,  sí! 

6  Jo? 

Vos,  sí;  vos:  en  La  Carmanola! 

Ah!...  Com  a  periodista  es  diferent!  Això  es  llivertat 

d'imprenta! 

N'esteu  ben  segur? 

(variant).  Veig  que'ns  separém  de  la  cuestió:  aquí  no's 
tracta  del  periodista  sino  del  cafeter!...  Se'ns  acusa 
de  cantar  de  nit. 

Si  lo  que's  canta  es  injuriós  per  la  meva  persona... 

Es  a  dir  que  no's  pot  criticar  al  govern? 

Oh!  sí!  sí!  Critiqueulo...  jper  això  es  govern!...  pero 

critiqueulo  decorosament!  Y  ara,  digueume  Camerlí: 

las  bruticias  que  cada  dematí  tireu  a'n  aquet  seti... 

è.son  també  sancionadas  per  alguna  llivertat?...  Y  sí 

jo  fes  abocar  al  pati  de  la  cervecería  totas  las  escom- 

brerías  del  palau...  &qué  diriau? 

No  admeto  la  comparació!  Jo  soch  un  particular;  vos 

sou  lo  govern  y  no  es  lo  mateix! 

Es  a  dir  que  perquè  soch  el  govern,  teniu  el  dret  de 

cantarme  cansons  injuriosas  y  d'omplenarde  brutícia 

el  meu  jardí? 
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Camerlí.        Naturalment!...  això  es  fer  la  oposició! 

Príncep.         Pero  es  una  oposició  no  gaire  neta:  ^no  es  veritat? 

Camerlí.        Es...  lo  que  pot  ser!  Aquet  es  l'inconvenient  de  las 

situacions  falsas  com  es  la  vostra,  senyor! 
Príncep.         Bah!  bah! 

Camerlí.        Ningú  vos  diu  la  veritat!  Pero,  ja  ho  veyeu:  la  nació 

no  us  vol,  y'l  millor  dia  hi  haurà  una  revolució. 
Príncep.        ^Una  revolució?  Y  per  qué? 

Camerlí.  Perquè...  sí!...  Tots  los  paíssos  han  tingut  la  seva, 
menos  nosaltres,  y  es  precís  que  Mònaco  tingui 
també  una  revolució  com  las  demés  nacions. 

Príncep.  Pero...  Camerlí!...  Una  nació...  de  21  kilómetres 
cuadrats!  (rient). 

Camerlí.         No  es  culpa  nostraí'S  farà'l  que's  podrà! 

Príncep.         Y...  ^qué  hi  guanyarà'l  país? 

Camerlí.         Suprimir  tots  els  abusos! 

Príncep.         Abusos?...  Quins? 

Camerlí.  Molts!...  Per  exemple:  suprimir  l'exércit!  que  man- 
teniu! 

Príncep.         Vint-i-quatre  homes! . . .  per  Deu! 

Camerlí.  L'agricultura  està  faltada  de  brassos.  Quan  hi  había 
la  guardià  nacional... 

Príncep.         Ningú  de  vosaltres  volia  fer  ni  una  sola  guardià! 

Camerlí.  Y  es  clar!  Si  un  ciutadà  no  es  lliure  per  fer  servey 
quan  li  dongui  la  gana,  ^ahont  son  els  drets  del 
home?  (aisantse).  Pero,  dexémho:  vos  parleu  com  a 
príncep,  jo  com  a  ciutadà,  y  no'ns  entendríam! 

Príncep.         També  ho  crech  aixís!  (s'aisa). 

Camerlí.  Be,  donchs:  que  s'atreveixin  a  tancarme  l'establi- 
ment, y  tindrém  soroll ! . . .  Aquesta  es  la  meva  darrera 
paraula! 

Príncep.         Camerlí,  permeteume  que  vos  fassi  observar  que  sou 

vos  lo  qui  amenassa! 
Camerlí.        Es  qu'estich  indignat! 
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Príncep.  Mireu  que  acabarém  per  enfadarnos!  Modereu  las 
paraulas! 

Camerlí.  Jamay  lo  ciutadà  Camerlí  se  doblegarà  devant  de  la 
tirania!  Jamay! 

Príncep.  Pero...  ; home  de  Deu!...  si  debeu  donar  gracias  al 
cel  de  que  jo  siga  un  tirà!...  Si  fos  un  particular,  ja 
fórau  a  casa  vostra,  perquè  vos  hi  hauria  tirat  per 
damunt  d'aquella  barana!  (Ab  furor  comprimit)- 

Eva.  (Contenintio).  Senyor!... 

Príncep.         Perdoneu!  Es  veritat!...  Deixem'ho  donchs,  Camerlí, 

y  doneuvos  per  avisat! 
Camerlí.        Està  bé,  príncep!  (Retirantse). 
Príncep.         Aneu  ab  nom  de  Deu,  ciutadà!  (Paria  ab  Eva). 
Camerlí.         (Y  dóyan'ls  companys  que  no  las  hi  cantaria  claras!) 

(Se'n  va). 

ESCENA  DÈCIMA  PRIMERA 

El  Príncep,  Eva,  y  poch  després  Bouvard,  Vintimille,  Sottoboio  y  Bri- 
coli. — A  poch,  Carlos  y  Julio. 


Príncep. 

Eva. 

Príncep. 


Vintimille. 
Príncep. 
Vintimille. 
Príncep. 


Bbicoli. 


Pbíncep. 


Y  bé,  mistress  Bloundh:  ^quó  tal? 

Altesa:  ^qué'n  teniu  molts  de  súbdits  com  aquet? 

Tot  lo  petit  còrners:  la  mitat  dels  13.500  habitants 

de  la  població  de  Mònaco,  (veyent  que  surten pe'iforo).  Pero, 

espereu:  segons  sembla  no  s'ha  acabat  encara  la 

cosa! 

^  Vostre  Altesa  m'ha  fet  l'honor  de  preguntar  pèr  mí? 
Sabeu  lo  que  passa,  capità? 
El  gobernador  m'ho  ha  dit! 

Menton,  agitat;  Mònaco  febrosench  y  la  sangonera 
famèlica  més  insolent  cada  vegada!...  Aquet  ditxós 
Rabagas  ens  prepara  un  convit  desagradable! 
Rabagàs  es  a  Niza,  senyor,  defensant  no  sé  quin  pro- 
cés polítich! 
Ah! 
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Y  fins  demà  no  tornarà. 

Si  vostra  altesa  vol  seguir  lo  meu  concell,  no  espe- 
rém  que  torni!...  M'apodero  de  la  cerveeería;  ho 
trenco  tot,  pego  foch  a  la  barraca,  y... 
La  vostre  opinió,  gobernador? 

Es  la  mateixa,  ab  la  variant  de  una  càrrega  de  cava- 
lleria pels  carrers. 
Pero...  ;si  no  hi  ha  ningú! 

Ja  ho  sé,  senyor!  Pero  una  càrrega  de  cavalleria 
sempre  es  d'efecte! 
Yvos,  Bricoli? 

Jo  ficaria  a  la  presó  a  tothom! 
Y'l  coronel...  ^qué  diu? 

Jo,  senyor?...  Jo...  fusellaría  als  que  quedéssin! 
(A.  Eva).  (Aquets  son  els  conservadors.)  De  modo  que 
tots  opineu  per  la  violència? 
Tots,  senyor! 

Es  lo  més  indicat!  (Lo  príncep  queda  pensatiu  y  ells  se  retir.m 
al  foro,  parlant.  Eva  al  costat  del  Príncep). 

Càrregas  de  cavalleria...  presons...  fusellaments!... 
Vaja:  que  torno  a  la  meva  primera  idea:  la  maleta  y 
la  manta  de  viatje! 
Cóm?  Anàrvosen,  altesa? 

Un  piset  en  un  boulevard  de  París,  y'm  dedicaré  a  la 
música  y  a  la  pintura;  això  es  cent  vegadas  preferi- 
ble a  la  corona! 

Abdicar?  No!  no  dèu  abdicarsemay! 
Pero  si  cedeixo'l  pas  al  progrés! 
El  progrés  a  Mònaco  sou  vos,  senyor.  jVaya  una  re- 
pública la  formada  per  Camerlins!...  Quin  horror!... 
Soch  filla  del  Nort  d'América  y  estimo  massa  la  lli- 
vertat  per  volguer  que  mànin  semblants  repu- 
blicans. 

AllaVOrS.. .  (Se  sent  com  fan  esquellots  per  la  part  de  la  cerveeería) . 

Pero...  £qu'es  això? 
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Eva.  D'això'l  poble  americà'n  diu  esquellots! 

Príncep.  Y  anirà  dirigit  a  mí,  sens  dupte!  Oh!  Ja  passa  de 
mida! 

Eva.  (Tapantse  las  oreiias).  Jesús!  Y  després  diràn  qu'Italia  es 

el  país  de  la  música! 

Sottoboio.      (Baixant).  Y  bé,  senyor...  ^sentiu? 

Príncep.  Es  massa  audàcia!.. .  Abúsan  de  la  meva  bondat! .. < 
Teniau  rahó,  senyors,  yja  que  m'hi  obligan...  Ca- 
pità!... Doneu  les  ordres  per... 

Eva.  (Portantio  a part).  Qu'aneu  a  fer  Altesa? 

Príncep.         <ad  ràbia  continguda):  Lo  que  desitjan!  Arrasarho  tot! 

Eva.  Un  altre  bojería,  príncep! 

Pbíncep.  Pero,  Eva,  per  Deu!  Aclarimnos:^no  voleu  qu'abdiqui? 
Eva.  No. 

Pbíncep.         £  Voleu  que  usi  de  la  forsa? 

Eva.  Tampoc  h! 

Príncep.         Donchs. . .  ^qué  voleu? 

Eva.  Que  feu  sentir  la  vostra  autoritat,  lo  vostre  poder,, 

per  altres  medis. 

Príncep.         La  política  no  conta  ab  altres  recursos. 

Eva.  Poseu  en  joch  l'enginy  parisench  en  lo  cual  us  habeu 

educat!...  Qué  se  jo!...  Crech  que  seria  vistosíssim 
trastornar  lo  joch  de  mans  d'aquet  saltimbanquis; 
d'aquet  Rabagàs  que  tant  vos  molesta,  rodejant  l'obs- 
tacle sens'atacarlo  de  frente. 

Pbíncep.  Aquesta  es  la  política  femenil!  Prou  que  la  conechí 
En  lloch  de  cremar  la  pólvora  delenemich,  mullaria. 

Eva.  Donchs  poseuho  en  pràctica!  Senyor! 

Príncep.  Sense'l  vostre  ausili,  prefereixo  l'abdicació.  No 
conech  l'art  de  la  intriga,  y  empendría  una  lluyta 
en  la  cual  seria  vensut. 

Eva.  Pero  per  això  seria  precís  que'm  quedés  aquí  algún 

temps... 

Príncep.         Sí!  En  lo  palau!...  Aquí! 
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Oh!  no!  Exigiu  massa,  senyor! 
Per  caritat,  Eva!...  Os  nomenaré,  cambrera  major, 
y  sereu  l'aya  de  la  meva  filla  Gabriela.  ^ Vos  negareu 
a  ferme  aquet  servey,  que  pot  ser  la  salvació  del  meu 

principat?  (Pausa). 

Molt  bé,  cedeixo;  pero  sols  per  quinze  días! 
Es  poch!  Han  d'esser  trenta! 
No!  Quinze! 

Eh!  per  això  vai  més  no  comensar!  Ni  temps  hi 
hauria  y  es  preferible  la  violència,  (se  giracapai  capità). 
Està  bé!  Cedeixo!  M'estaré  aquí  tot  un  mes!  (Lo  príncep 

va  a  cercar  a  Gabriela  que  surt  pel  foro). 

Filla  meva!... 

Vaya  un  enredo  en  lo  que  m'he  ficat!...  Deu  fassi  que 
en  surti  victoriosa,  perquè  aquet  bon  príncep  s'ho 

mereix  tot!  (Eva  en  primer  terme,  surten  damas,  criats,  etc). 

ESCENA  DÈCIMA  SEGONA 


Los  mateixos,  damas,  caballers,  criats  y  Gabriela  a  qui  baixa'l  príncep 
a  primer  terme. 


Príncep. 

Princesa!  Saludéu  a  la  vostra  nova  aya,  mistress 

Bloundh,  que  s'ha  dignat  admetre'l  càrrech  de  pri- 

mera dama  del  palau. 

Gabrie:,a. 

Senyora!... 'M  permeteu  que  vos  dongui  una  abras- 

sada? 

Eva. 

Princesa!  (S'abrass&n). 

Príncep. 

Capità!  Podeu  despedir  als  vostres  soldats! 

Els  tres. 

(Ab  desaliento).  Ah! 

Príncep. 

He  Cambiat  d'opinió!  (Gabriela  y  Carlos  cambían  una  mirada  que 

sorprèn  Eva). 

Eva. 

(óQu'es  això?) 

Príncep. 

Mistress  Bloundh!  Ja  casi  es  negra  nit!  Voleu  accep- 

tar el  meu  bras? 

Eva. 

Tant  d'honor!...  (Apart).  Perdoneu,  príncep:  ^quí  es 

Eva. 
Príncep. 


Eva. 
Príncep. 
Eva. 
Príncep. 

Eva.. 

Príncep. 
Eva. 
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Príncep. 

Eva. 

Príncep. 

Eva. 

€arlos. 

Gabriela, 

Eva. 


Príncep. 
Bricoli. 


aquet  jove  militar?  Aquet  amich  del  senyor  de  Mora? 
Un  ne  vot  meu,  per  part  de  la  difunta  princesa! 

Ah!  (Mirantlo). 

Per  qué  ho  pregunteu,  Eva? 
Per...  pura  curiositat! 
(a  Gabrieia).  (<;  Aquesta  nit?) 
(Aquesta  nit!) 

(Que  ho  ha  sorprès  tot,  diu:)  Està  bé!  (Y  agafantse  del  bras  del 
Príncep,  diu:)  Senyor!  (se  senten  los  esquellots  altre  cop).  Ah!  La 

segona  edició! 

Y  després  diran  que  la  música  suavisa  les  costums! 

(y  se'n  van  pe'l  foro). 

(a  Bouvard,  veyentlos  com  sen  van  del  bras):  Quina  decepció!... 

El  principat  de  Mònaco  en  mans  d'una  dona!  (segueixen 

los  esquellots,  y  cau  lo  teló). 


FI  DEL  ACTE  PRIMER 


La  redacció  de  La  Carmaiiola  en  la  Cervecería.  Al  centro  del  plan  del  fondo,  gran 
porta-vidriera  que  deixa  veure'l  billar  del  establiment.  A  la  esquerra  del  íondo  una  porta- 
finestra  que  doüa  pas  a  un  terradet  plè  de  testos  de  flors,  y  al  lluny,  el  camp.  En  primer 
terme,  al  mateix  costat  una  porta  bruta  que  dona  pas  a  la  imprenta.  A  la  dreta  del  foro  la 
porta  d'entrada,  y  al  mateix  costat  un  banch.  En  primer  terme  una  taula  ab  periódichs, 
tinter,  etc.  un  soíà  en  primer  terme  esquerra.  Al  íondo.  entre  la  porta  d'entrada  y  la  del 
billar,  una  grossa  guardiola  ab  gorro-írigio,  y  un  lletrero  que  diu:  i  DEU?  MITJA  pesseta. 
Anuncis  y  caricaturas  per  les  parets.  Cuadroab  la  República,  etc,  etc. 

ESCENA  PRIMERA 
Camerlí,  un  mosso,  una  criada  que  neteja,  després  un  vellet. 
CaMERLÍ.  (Sentat  damunt  de  la  taula  y  retallant  diaris):  Vaja!...  De- 

pressa!...  El  gran  home  està  per  arrivar,  y  portarà 
gana,  com  sempre.  gEstà  preparat  Tesmorsar? 
Tot  està  a  punt,  Camerlí! 
Donchs  això  es  lo  que  fa  falta!  que  ho  estigui. 
(ai  mosso):  <iLa  redacció  de  La  Carmanola? 
(sense  móurers):  éQu'es  això?  éQué  voleu?  Es  que  no 
podrém  trevallar  tranquils? 
(Moit  tímit):  Voldria  parlar  al  ciutadà  Rabagàs! 
Oh!  No  s'hi  parla  així  com  així  ab  el  gran  home!... 
<;Qué  teniu  papeleta  d'audiencia? 
(Molt  humil).  No  tinch  aquesta  sort! 
L'home  eminent  es  a  Niza,  defensant  devant  de  la 
justícia  històrica  a  un  correligionari!  Pero...  podeu 
parlarme  a  mí.  Es  lo  mateix...  casi  bé! 
Es  que  portava  una  obreta  de  la  cual  voldria  que  La 
Carmanola  ne  parlés  favorablement. 
Aveyàm?..  (Llegeix):  Guia  del  perfecte  revolucionari. 
Bé!  Bon  titulí...  Magnífïch  títul! 
Es  fruit  del  travall  de  tota  ma  vida,  ciutadà,  y  las  pri- 
meras  ratllas  vos  ne  diran  l'esperit! 
(Llegint):  «El  menyspreu  de  la  lley  y  la  destrucció  de 
las  institucions  forman  el  primer  dever  del  hom& 
lliure.»  Perfectament!  Son  excelents  principis! 
(Alegre;.  De  modo  que...  puch  esperar... 
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Camerlí.  Jo  mateix  ne  faré  la  crítica!  Vaja,  ciutadà!  Salut  y 
fraternitat!  (sen  vai  veiiet).  Y  vosaltres,  depressa! 
Sento  soroll,  y  si  arrivés  el  gran  home... 

ESCENA  SEGONA 
Dits  y  Bigorro,  quentra  corrent,  y  porta  un  àlbum  a  la  mà. 

Bigoebo.         No  trigarà  gaire!...  Ve  al  darrera  meu! 
Camerlí.         Pero  tú  l'has  vist,  ciutadà! 

Bigorro.  Que  si  l'he  vist?...  Jo't  flich! . ..  L'he  vist,  y  l'he 

sentit  a  Niza,  hont  ha  pronunciat  un  discurs  que,  si 
Cicerón  ressucités,  se  tornaria  a morir,  avergonyit!... 
Quin  écsit!...  Allò  ha  sigut  un  espatarrament  ge- 
neral!... 

Camerlí.         Pero...  bé!  Y...  qui  ets  tú? 

Bigorro.  Jo?  En  Bigorro;  artista  esculptor  que  solicita  la  alta 
honra  de  fer  el  busto  del  gran  home!  Vet'ho  aquí!  Y 
tú,  qui  ets? 

Camerlí.  El  ciutadà  Carmerlí;  lo  seu  amich  íntim!  avans  fra 
Joseph! 

Bigorro.         ^Un  desenfrarat?  Va  bé! 

Camerlí.        Redactor  quefe  de  La  Carmafwla,  y  amo  del  esta- 
bliment! 
Bigorro.         Siga  enhorabona! 

Camerlí.  Un  establiment,  ciutadà,  que  avans  no  feya  cin- 
quanta francs  de  calaix  al  dia,  quan  eran  los  seus 
clients  la  gent  del  palau;  y  que  ara,  uns  dias  ab 
altres,  passa  de  tres  cents  d'ensà  qu'es  lo  quartel 
general  de  la  democràcia. 

Bigorro.  Va  bé!... 

Camerlí.  A  baix,  el  cafè,  aquí/1  diari;  allà,  la  imprenta;  y  per 
tot  arreu  es  discuteix  y's  crida;  y  quan  més  se  crida, 
més  se  veu;  y  quan  més  se  veu...  jmés  se  veu!... 
Vet'ho  aquí!...  Y  aquet  desgraciat  Príncep  vollluytà 
ab  nosaltres!... 
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BlGORRO. 

Imbècil! 

Camerlí. 

Si  ahir  li  vaig  dir  jo  en  persona!  «Fareu  lo  fi  de  las 

bombollas  de  sabó»,  li  vaig  dir. 

BlGORRO. 

Y  ell...  ^qué  va  respóndrer? 

Camerlí. 

Me  va  donar  un  cigarro! 

Bigorro. 

Clar!  La  por... 

Camerlí. 

Quan  els  tirans  se  trovan  devant  d'un  caràcter  de 

ferro... 

Bigorro. 

Y  es  clar,  home. 

ESCENA  TERCERA 

Dits  y  Vuillard  que  surt  de  la  imprenta  y  porta  provas  a  la  mà...  Porta 

unas  grans  ulleras.  Gamerlí'ls  presenta  mútuament. 

Camerlí. 

El  ciutadà  Vuillard.  Un  dels  nostres  redactors! — 

Bigorro;  un  fanàtich  del  gran  home! 

Vuillard. 

èQuin  gran  home?  (Aspre). 

Bigorro. 

Rabagàs! 

Vuillard. 

Gran  home,  perquè  xerra  fins  pels  cólzers?...  Vés! 

vés!  (S'asseu  a  la  taula  a  corretgir  proves). 

Bigorro. 

Me  sembla  que  la  pàtria  deu  estar  orgullosa  de... 

Vuillard. 

jGrans  homes!...  No  fan  cap  falta  els  grans  homes!... 

Això  es  la  negació  de  la  igualtat! 

Bigorro. 

Ah!  (Estranyat). 

Vuillard. 

De  quó  fas,  tú? 

B.gorro. 

Soch  esculptor! 

Vuillard. 

Vet'aquí  un  ofici  perniciós! 

Bigorro. 

La  esculptura? 

Vuillard. 

Totas  les  arts!...  Això  du  a  la  corrupció! 

Bigorro. 

Home!... 

Vuillard. 

Es  a  dir,  que  fas  estàtuas? 

Bigorro. 

Sí,  ciutadà!  Estàtuas... 

Vuillard. 

Fer  homes  de  pedra...  jVaya  una  ocupació  ben 

inútil!  Jo  prefereixo  un  camàlich  que  tinga  una 

dotzena  de  fills,  sans  y  grassos! 
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Camerlí.         Tot  te'l  seu  mèrit! 

Bigorro.  L/hermosa  estàtua  d'un  héroe... 

Vüillard.        De  mar  mol,  ^oy?...  jQuina  bestiesa!  Sols  ens  falta 

tornar  al  sigle  de  LluisXIV! 
Rigoreo.  (a  camerií).  Aquest  home  es  una  taronja  agre! 

Camerlí.         Es  un  ciutadà  exasperat  per  la  lluyta.  (Se  senten  viscas 

y  crits  dintre). 

Bigorro.  ^Qu'esaixò? 

Camerlí.         Ei  gran  home  quearriva! 

Veus  dintre.    \  Visca  Rabagas!  Visca! 

ESCENA  CUARTA 

Dits  y  Chaffion,  Noisseltey  després  Babagàs,  el  Vellet  y  molta  gent  que 
surt  per  totas  parts. 

Noissette.      Apa!  Aquí  tothom! 

CHAFFION.  (En  mànigas  de  camisa  y  ab  un  taco  de  billar  a  la  mà  com  alguns 

altres  que  ban  estat  jugant  durant  las  anteriors  escenas,  veyense  per 
las  vidrieras,  y  sentintse  de  tant  en  tant  lo  soroll  de  las  bolas).  Pre- 
senten... armas!  (presentant  els  tacos  com  a  fusells). 
(Al  surtir  Rabagas,  Tentussiasme  es  desborda  Rabagas  vesteix  trajo 
negre  d'americana  elegant.  Sols  Vüillard  mira  indiferent  y  envejós  a 
Rabagas.  qu'entra  triomfalment). 

Camerlí.  Femli  els  honors  qu'es  mereix  lo  capdill  del  pobleí 

Tots.  Visca  1  abagàs!  Visca!  Visca  Rabagas!  Visca!  Visca! 

Rabagas.  Amichs!...  Germans  meus!...  (Abforsa).  Ciutadans! 

Chaffion.  Visca!  Visca! 

Rabagas.  Gracias!  Ciutadans! 

Chaffion.  Que  pugi  damunt  de  la  taula,  y  que  parli! 

Tots.  Sí!  sí!  Que  parli! 

Rabagas.  (Sobre  ia taula).  Ciutadans! 

Tots.  Silenci!  Calleu!  Prou  cridar! 

Rabagas.  Disputant  al  butxí  el  cap  de'n  Bruillard,  no  he  fet 

més  que  cumplir  ab  lo  meu  deure! 

Veus.  Silenci!  Calleu! 

Rabagas.  Fill  d'un  pare  assessí,  va  ser  assessí  ell  també! 

Membre  desheretat  del  ordre  social,  y  dotat  per  la 
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Naturalesa  d'instins  crudels  y  sanguinaris,  Bruillard 
tenia  dret  a  tot  lo  meu  apoyo;  y  allí  ahont  la  justí- 
cia me  denunciaba  a  un  homicida,  jo  no  hi  he  vist 
ni  he  degut  veurehi  més  que  una  víctima.  (Aprobació), 
Res  hi  fa  que  Bruiliard  hagi  mort  a  un  home  vell 
fentli  bossins  el  cap  a  cops  d'esclops:  el  verdader 
criminal  no  es  Bruillard  (Veus,  no:  no!)  Es  la  naturalesa 
que'l  va  fer  neixe  home  en  lloch  de  ferlo  neixe  pan- 
tera... (Veus,  sí!  sí!)  en  una  societat  tan  podrida  ahont 
l'infelís  dotat  de  instins  criminals  no  trova  útil  em- 
pleyo  a  las  sevas  facultats  destructivas! 
Això!  això! 

En  fí;  ciutadans:  ?;quí  era  el  vell  assessinat  a  colps 
d'esclop?...  Un  guarda?...  un  agent  de  aquesta  auto- 
ritat quisquillosa,  que  abusa  de  la  seva  forsa  per 
oprimir  als  desvalguts!  (sí!  síij  Per  aquesta  rahó,  lo 
delicte  no  era  un  delicte  comú;  era  un  delicte  po- 
lítich  que  tenia  per  aquesta  causa  circunstancias 
atenuants. 
Just!  just! 
Això  es! 

Assessinar  a  un  guarda,  no  es  matar  un  home;  es 
matar  un  principi! 
Sí!  sí! 

Per  aquestas  rahons,  lo  sistema  ha  triunfat  y  en 

Bruillard,  l'assessí  es  al  carrer. 

Ah! 

Y  si  aquesta  victorià'm  dona  llegítim  orgull,  no- 
creyeu  que  ho  estimi  degut  a  la  meva  pobre  elo- 
qüència... 
Sí!  sí! 

No!  Prova  això  la  puresa...  ^ho  sentiu?  La  puresa  y 
virtualitat  dels  nostres  principis,  als  quals  sacrifica- 
rém  la  vida  si  es  necessari. 
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Tots. 
Camerlí. 
Tots. 
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Cameelí. 

Chaffion. 
Rabagàs. 
Cameelí. 

Tots. 

Vellet. 

Un. 

Rabagàs. 
Tots. 
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Vtjillard. 

Rabagàs. 


Camerlí. 

Rabagàs. 

Tots  dos. 
Rabagàs. 
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Viseu!  visca! 
Visca  Rabagàs! 

Visca! ...  (El  baixan  de  la  taula  y'el  masegan  ab  gran  entussiasme). 

Amichs  meus...  germans...  Ciutadans...  La  meva 
emoció...  La  meva  gratitud!...  (Baix a Camerlí). (Desam- 
pallégam  d'aquets  animals...  Me  moro  de  set  y  de 

fam!  Tréulos!)  (S'escabulleix). 

Ciutadans!  El  gran  home  està  afadigat  y'ns  demana 

algÚn  repòs!  (Sens  deixarlos  passar). 

L'amich  del  poble  no's  deu  cansar  may!... 
(Ah,  brètol!) 

Deixeuli  que  recobri  las  forsas  per  altres  batalles 
que's  preparan. 
Sí!  sí! 

La  mà...  ciutadà  ilustre!  (a  Rabagàs). 

(Molt  brut  de  mans).  HCLStCL  la  miiertd. 
AÍXÍ  SÍa!...  (S'aixuga  lama  ab  lo  mocador). 

Visca  Rabagàs!  Visca!  (se'nvan). 

ESCENA  QUINTA 
Rabagàs,  Camerlí,  Vuillard,  després  Chaffion 
Bufí'!  No  puch  més!  (Arrancantse  la  corbata). 

Es  clar!...  T'has  volgut  fer  cèlebre!...  (Rient). 

(Treyentse  la  americana).  TÚ,  Camerlí.*  que'm  dongUÍn  Un 

parell  d'ous  ferrats...  una  costella  a  la  brasa!... 
qualsevol  cosa!  (Crits  forn).  Ay,  que  crech  que  tornan! 

(Volguent  escapar). 

(Després  de  veureuho).  No!  se'n  van  ja!  qué  tal  el 
viatje? 

(Mentres  se  renta  al  fons  en  una  palangana).  Tot  va  be!...  hi  ha 

calor  y  entussiasme!  He  trovat  al  nostre  general. 

Ah!  SÍ?  (Curiosos). 

Sí!  Era  a  Niza...  a  la  taula  de  la  fonda.  No  trigarà 
gaire  a  venir.  Pe  l  demés,  en  tot  lo  partit  hi  ha  una 
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concòrdia  extraordinària. ..  icom  a  aquí!  Y'l  periòdich, 

^'qu'està  ja  llest?  (Una  criada  para  la  taula). 

Pregúntaho  a  n'en  Cainerlí  que  sembla  l'amo! 
Tú...!  sach  de  vinagre...!  no  comensém  a  tirar, 
perquè  sinó... 

Vaja!  Fraternitat  y  pau!  La  hostilitat,  y  la  guerra, 
guardeula  per  l'enemich  comú! 

Ey,  Noissette!  Y  las  provas?  (A  la  porta  de  la  imprenta) 
^Està  COmpOSt  tot?  (S'asseu  a  menjar). 

Mitj  compost. 

Y  de  noticias? 

Una  pila!  Lo  tancament  del  jardí  al  esbarjo  públich, 
la  meva  entrevista  ab  el  tio  fresco;  els  esquellots 
d'ahir... 

^Esquellots?  a  qui? 

èQué  no  has  llegit  lo  número  d'avuy  al  dematí? 
No,  home;  si  acabo  d'arrivar! 
Allavoras  no  sabs  l'historia  d'aquesta  nit? 
No  sé  res! 

Donchs  veuràs  qu'es  bó!  (S'asseu:  Vuillard  se  recolsa  en  lo 

respaido  de  la  cadira).  A  cosa  de  la  una  de  la  matinada  hi 
había  aquí  mitja  dotzena  d'amichs  discutint  sobres 
de  l'abús  comès  tancant  els  jardins  al  poble,  y  esti- 
mulat per  l'aranya  d'en  Chaffion  que  la  nit  avans 
va  fer  la  caricatura  del  tirà  en  un  pilar  de  la  terrassa, 
en  Rapiat,  qu'es  dels  bons  y  atrevits,  va  fer  la  ju- 
guesca de  qu'ell  penjaria  un  forch  d'alls  a  las  fines- 
tras  del  Príncep. 
Molt  bó! 

Y  dit  y  fet;  borratxo  com  estaba... 

Y  com  ho  està  sempre... 

Agafa  una  escala  y'l  forch  d'alls  y  nosaltres  que  ho 
veyam  desde  la  finestra,  vam  comprobar  que  posaba 
l'escala  al  costat  de  la  porteta  verda  que  treu  al 
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Rabagàs. 
Camerlí. 


Rabagàs. 
Camerlí. 


Rabagàs. 
Vuillard. 
Rabagàs. 
Camerlí. 

Rabagàs. 
Vuillard. 

R/\BAGÀS. 

Vuillard. 

Camerlí. 

Rabagàs. 


Vuillard. 

noissette. 

Rabagàs.  ' 

noissette. 

Rabagàs. 

noissette. 
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carreró,  quan  tot  plegat,  s'obra  la  porteta  y  veyem 
eixir  del  paren  un  home  embolicat  en  una  capa  fins 
als  ulls. 
01a!  ola! 

Veuràs!  En  Rapiat  va  fer  un  crit...  l'home  embossat 
pega  una  puntada  de  peu  a  la  escala,  que  va  anar  a 
parar  al  carrer,  ab  en  Rapiat  y  el  famós  forch  d'alls! 
i  Que  tonto! 

Hi  vàrem  córrer,  pero  el  desconegut  era  ja  lluny,  y 
sols  vam  trovar  al  pobre  borratxo  ab  lo  nas  aixafat,  y 
treyent  per  nas  y  boca  més  vi  que  sanch!  El  portem 
aquí,  el  fem  jeure  en  un  jas  de  palla,  li  donem  un 
cordial  de  penascaró. . .  perquè  recobrés  las  forsas, 
y  encara  dorm  la  mona! 

Y  l'home  de  la  capa? 
Desconegut. 

Y  no  teniu  cap  indici? 

Una  capa  hasta'ls  ulls...  un  barret  fins  als  ulls,  y 

uns  peus  que  ni  un  conill  de  bosch...  jves! 

jA  las  dugas  de  la  matinada!  Es  curiós... 

Excuso  dirte  que  jo  he  fet  sobre  això  un  article  que 

n'hi  ha  per  sucarhi  pà! 

Molt  ben  fet!  ^Cóm  lo  titulas? 

Bis  jardins  de  Sardandpal! 

Bonich  títol,  £oy? 

Sí,  pero  es  precís  envenenarho  això!  Resulta  fluix. 
S'ha  de  donar  un  botlletí  de  malalt  per  en  Rapiat 
fentlo  passar  per  víctima! 

Just!  Es  lo  que  hi  falta  per  alsar  l'esperit  del  poble! 

(Que  ve  de  laimprenta).  Aquí  porto  las  provas! 

Tú,  noy!  ^Y  en  Rapiat? 

Ahont  lo  van  deixar  ahir  vespre. 

Pero  com  està? 

Borratxo  que  no  s'hi  veu,  y  renegant  de  tothom. 
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Rabagàs.  Escriu:  (a  vmiiard).  «Botlletí  del  ferit:  La  febre  va 
creixent...  l'honrat  travallador,  la  pobra  víctima 
exhala  en  lo  seu  deliri  la  paraula  llibertat.» 

Camerlí.        Magnífich!...  Y  la  seva  dona? 

Noisseïte.  La  dona?  Més  contenta  queunjínjol,  perquè  mentres 
en  Rapiat  està  així,  no  li  pot  donar  jaco,  qu'es  lo 
que  feya  cada  dia! 

Rabagàs.  Escriur«La  desgraciada  esposa  y  els  seus  pobres 
fills,  ploran  amargament  a  la  capsalera  del  malalt, 
malehint  al  causant  de  la  seva  perdició...  de  la  seva 
desgracia,  que'ls  roba  un  model  de  pares  y  d'es- 
posos!» 

Vuillard.       Be!  ja  està! 

Camerlí.        Ala!  a  las  caixas!  (a  Noissette). 

Rabagàs.        Cuita!  Móuti! 

Vuillabd.       Quan  farà  tot  això? 

Rabagàs.        Ab  l'estracte  de  la  defensa,  unas  tres  planas  y  mitja. 
Camerlí.        Allavors  falta  mitja  plana.  (Rabagàs  pren  cafè  y  copa). 
Rabagàs.        Improvisém  unas  varietats,  pero  calentas...  molt 

calentas...  que  produheixin  efecte. 
Camerlí.        Veyàm  si  va  això:  (Escribinty.  Aquesta  nit  gran  concert 

de  música  y  cant  al  Palau;  pels  carrers  concert  de 

malediccions  COntra'ls  tirans.))  (Se  sent  gran  soroll  y  veus 
al  billar). 

i  Ab  cent  mil  dimonis!  jCiutadans  de  la  gran...  me- 
tròpoli! Calleu,  que  no'ns  deixeu  trevallar!  (caiian  tots). 
Ara  alguna  cosa  una  mica  més  seria...  per  exemple: 
El  decret  sobre  lo  impost  que  substitueix  als  drets 
d'exportació... 

No,  home,  no!  Això  fora  confessar  que'l  gobern  ha 
fet  alguna  cosa  bona! 
Això,  may! 

Pero  no  podém  deixar  de  dir  quelcom  sobre'l  decret! 
Veuràs;  escriu:  «El  gobern  ha  adoptat  per  fí  una  re- 
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vuillaed. 
Rabagàs. 

VüILLARD. 

R\BAGÀS. 

VüILLARD. 

Cameülí. 

Vui  LLARD, 


LOS  TRES. 

Rabagàs. 
Camerlí. 

VüILLaRD. 

Cameblí. 
Vuillard. 
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VüILLARD. 


Rabagàs. 
Camerlí. 


forma  que  nosaltres  veníam  reclamant  ja  fa  sis 
mesos,  pero  ho  ha  fet  de  tan  mala  gana,  y  sols  per 
las  excitacions  dels  oposicionistas,  que'ns  dispensa 
de  que  li  agrahim.»  ^Eh?  Qué  tal? 
Així  es  altra  cosa! 

Aveyàm  la  correspondència!  ..  Una  carta  d'un  soldat. 

(La  dona  a  Vuillard). 

Ajajà! 

Llegeix,  y  tú  ves  contant  lo  que  farà  això. 
«Ciutadà.» 

Una  pleca  y  sis  punts  de  blanch. 

«Recorro  a  la  sabiesa  del  vostre  diari,  sempre  estimat, 

per  proposaros  la  següent  qüestió:  Com  a  ciutadà, 

dech  obehir  las  ordres  del  sargento? 

May! 

Comentari:  «Una  prova  més  de  las  simpatías  del 
exèrcit.»  Ho  inflas  una  mica,  y  a  las  caixas. 
Comprès! 

«Comissió  de  jornalers.» 
Una  pleca  y  sis  punts  de  blanch. 
«La  reunió  te  l'honor  de  enviarvos,  las  sevas  deci- 
sions: El  jornal  se  rebaixarà  de  deu  horas,  a  vuit,  y 
tres  d'aquestas  vuit,  seràn  dedicadas  al  descans: 
Total,  cinch  horas  de  travall,  pero  sense  rebaixar'l 
preu  del  jornal  de  las  deu  horas.» 
Això  està  bé!  Es  equitatiu! 

«Y  atenent  a  que'l  diumenje  que  ha  passat  fins  ara 
com  a  dia  de  descans  no  es  altra  cosa  que  un  dia  de 
fatiga,  ja  que's  dedica  al  plaher,  y  el  plaher  gasta 
las  forsas,  es  dedicarà  el  dilluns  a  descansar  del 
diumenje,  y  serà  pagat  com  dia  de  feyna.  Queda 
pendent  la  qüestió  del  dijous.» 
Molt  rebé! 

(Agafant  un  llibre).  Ara  parlém  de  la  suscripció. 
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Qué  tal,  ^cóm  marcha? 

Pse!  No  gaire  be!  (Llegeix):  «Suscripció  a  favor  de  la 
viuda  Ragouim  per  indemnisarla  del  tocino  que  li 
va  matar'l  coche  de  sa  altesa.» 
(Encenent un cigarro).  Tocino!...  Ves  al  dimoni  ab  lo  teu 
llenguatje  aristocràtich!  Tocino!  Jo  no  sé  perquè  no 
s'ha  de  dir  porch!  qu'es  més  gràfich,  y  més  clar! 
Home,  si  es  lo  mateix! 

;Tocino!...  Jo  parlo  al  poble  la  llengua  del  poble,  y 
exigeixo  la  paraula  porch!  Y  si  hi  hagués  algún  mot 
més  porch  encara,  aquell  hi  posaria. 
Vaja;  no  us  baralleu:  Pósahi  porch.  (Se  senten  crits  de 

donas  a  l'escala). 

Ja  hi  tornóm  a  ser? 
Mal-viatje! 

Aveyàm  si  callan  d'una  vegada! 

^Qu'eS  això?  (A  Chaffion  que  surt  ala  porta). 

Total,  res:  dugas  donas  que's  pentinant 

Ves  a  veure  que  passa,  cuita! 

Me  caso  ab  lo  mont  dolent!...  (Se'nva). 

gTotal? 

Quaranta  set  franchs! 

Per  la  mort  d'un  porch  ja  ni  ha  prou.  Ja's  pot  tancar 
la  llista! 

Es  qu'encara  faltaran  quelcunas  ratllas  de  original. 
(Que  surt  ab  uu  paper).  Aquí  las  porto:  «Ahir  a  las  deu 
va  tenir  lloen  l'enterro  civil  de  la  ciutadana  Lamu- 
raille.  Lo  seu  company  va  pronunciar  un  discurs 
inspirat  en  lo  més  pur  materialisme,  expressant  lo 
seu  convenciment  de  que  no  veurà  en  cap  més  puesto 
a  la  seva  dona.  Aquesta  professió  de  fé,  va  conmoure 
vivament  a  la  concurrència.» 
Vaja!  Ja  està  el  diari  complert, 
(cridant).  Noissette! . . .  Ala!  Depresa!  a  las  caixas! 
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Rabag.ís.  Ara,  estimats  correligionaris,  ens  falta  lo  millor.  En 
presencia  dels  aconteixements  que's  preparan,  es 
indispensable  una  proclama  escrita  ab  pólvora  y  foch 
del  infern,  la  qual  la  farém  plantar  a  totas  las  canto- 
nadas  de  la  ciutat,  perquè  això  de  las  cridórias  y  las 
bullangas  tot  es  qüestió  de  proclamas.  Escribiu, 
donchs.  Jo  dictaré:  «Poble  Monegasch!  No  solsament 
en  nom  de  la  Uivertat,  sino  també  en  nom  de  la 
moral  escarnida,  ens  dirigim  a  vostre  patriotisme! 

(Quan  passa  per  prop  de  la  taula  hi  dona  un  cop  de  puny).  Fa  massa 

temps  que  dura  la  corrupció  bisantina  d'aquest 
gobern  depravat!  (Cop).  Fa  massa  temps  que  ab  sas 
costums  disolutes  ha  fet  avergonyir  al  pudor  sant, 
de  la  dona  del  poble  y  la  santa  moral  que  profes- 

sém,  y. ..» 

ESCENA  SEXTA 

Los  mateixos  y  Tirelirette  y  Teresa  ab  trajos  llampants,  de  ramera  barata. 
— La  segona  té  14  ó  15  anys. 

TlRELIRETTE.     (Apartant  a  tots  y  encarantse  ab  Vuillard):  DigaS,   tÚ."  ^que't 

creus  que'm  faràs  carregar  ab  els  neulers?...  No  t'ho 
pensis;  perquè  ja  sabs  que  ab  mí  no  s'hi  juga,  y... 
Camerlí.        Ep!  Mala  sombra!  A  fora!...  Aquí  no  hi  fas  cap  falta... 
Au! 

Vuillard.       Es  que  no  podiau  esmorsar  sense  que  jo  hi  fos! 
Tirelirette.    ^Esmorsar?  Y  qué  menjarém?  iCabotas  de  claus?... 

Ahont  son  els  cèntims,  poca  solta?...  Mira... 
Rabagàs.        jVaja!  Prou! 
Tirelirette.   Ab  qui  parlas  tú  senyor...  prou? 
Camerlí.      >  Ab  tú,  que  vens  a  escandalisar  la  redacció! 
Tirelirette.    Ay!  ay!  No  s'ha  tornat  poch  delicat  fra  Joseph! 
Camerlí.        Es  que...  jVal  més  callar!  Perote'n  haurías  de  donar 

vergonya  d'explotar  a  aquesta  pobre  criatura!...  Poca 

ver... 
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Vuillard.      Ey,  tú;  frare  renegat!  Veyas  si  fas  el  favor  de  no 

ficarte  allà'hont  no't  demanan!... 
Cameblí.         Qué  dius?...  Mira,  no  fassis'l  gall,  que  ja  sabs  que  jo 

no  soch  cap  gallina, 
Vuillard.       No!  Si  ja  se  sab  lo  qu'ets! 
Camerlí.        Qu'és  lo  qué  soch? 
Vuillard.       Un  escapat  de  pres...  * 
Camerlí.        jVatua'l  mon  dolent!...  (Amenassador). 
Rabagas.        Vaja!  Prou!  A  veure  si  s'acaba  això,  o  vos  tiro  atots 

al  carrer! 

Tirelirette.  Renoy!  Qu'ets  generós!...  Y  es  això  tot  lo  que  donas 
tú,  el  gran  home,  l'espill  de  ciutadans? 

RaBAGAS.  (Exasperat,  s'acosta,  y  anant  a  la  taula  diu  prenent  lo  que  indica):  Té! 

Pren  això!  Pernil!...  ví!...  pà!...  Menjéusho,  pero  o 
teniu  quietuto  m'enfado!...  Vaja!  aneu!  (Ho  pren  Tireli- 
rette y  s'asseuhen  a  una  taula  del  foro  a  menjar).  Ara,  nosaltres 

a  seguir  ab  la  proclama.  ^Ahont  eram? 
Camerlí.         Eram  a  «la  santa  moral  que  professém,  y...» 
Rabagas.        (Dictant)...  «a  la  virtut  y  resignació  de  nostras  santas 

companyeras,  queab  honrada  senzillesa...» 
Vuillard.        (a  Tirelirette  que  va  y  ve  per  la  escena):  A  veure  si  acabas  de 

passejar  aquet  dimoni  de  faidillas  per  aquí! 
Tirelirette.    Si  no  t'agradan  aquestas,  cómpramen  unas  altras! 
Vuillard.       Ara  hi  corro! 

Tirelibette.  Bueno!  No  faltarà  qui  me  les  compri!...  No  t'amohi- 
nis... 

Rabagas.  (Dictant):  «Sufreix  resignada  la  falta  de  vestit  y  la 
falta  de  pà!»  «à  Aguantaràs  per  més  temps,  oh  poble, 
que'l  diner  guanyat  ab  la  suor  del  teu  rostre  serveixi 
pera  mantenir  a  aqueixas  criaturas  sense  nom,  carn 
de  burdell,  que  son  la  vergonya  del  seu  sexe?» 

Tirelirette.  Ey,  tú!  Que  la  vida  es...  la  vida;  y  valdria  més  que 
en  comptes  d'insultar  a  les  dones  que... 

Camerlí.        (sorprès).  ^Quó  vol  aquesta  bruixa? 


40 


Rabagàs 


Rabagàs.        Vaja!  Feume'l  favor  d'ensenyarli  per  ahont  se  va  al 
carrer! 

CaMERLÍ.  Ala! . . .  Per  allí. . .  (Li  senyala  la  porta). 

Vuillard.  Vaja!  Vésten,  o  bé... 

Tibelirette.  Dónam  vint  francs  y  toco'l  dos. 

Vuillaed.  Sí!  Tot,  mentres  que  t'en  vagis!...  (Es  registra):  No 
tinch  un  cèntim!  Tú,  Rabagàs:  Déixam  un  lluis!... 

Rabagàs.  Gracias!  Ja  me'n  deus  massa! 

Vuillaed.  Te,  donchs;  endúten  els  diners  del  porch! 

Tibelibette.  Vinga!  encara  que  siguin  de  ia  truja! 

ESCENA  SÉPTÍMA 
Dits  y  Chaffion,  per  la  imprenta. 
Chafpion.        Rabagàs!  Estém  perduts. 

LOS  TRES.  QnÓ  passa?  (Pànich). 

Chaffion.        Que  l'impresor  no  vol  tirà'l  diari  si  no  se  li  pagan 

los  300  franchs  que  se  li  deuhen. 
Vuillaed.       Si  es  un  conservador! 
Cameblí.         Si  està  venut  al  gobern! 

Rabagas.        (Eegístrantse).  Miserable!...  Oh!  Y  es  precís  que  surti  a 
tota  costa!  aquí  hi  ha  cent  francs!...  (Tirelirette  acut  ai 

grapo). 

Cameblí.         Y  cent  vint-y-cinch  que  es  tot  lo  capital  en  caixa! 

(Trayentho). 

VUILLAED.  Y'l  porch!  (Prenent  los  diners  de  Tirelirette). 

Tibelibette.    No!  El  porch  no! 

Los  dos.         Es  una  vestreta!  Ja  t'ho  tornarém. 

Tirelirette.    Ay!  Adeu  porch! 

Rabagas.         Total:  doscents  seixanta  cinch  francs.  Hasta  trescents 
ni  faltan  trenta  cinch. 
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ESCENA  OCTAVA 


noissette. 

Rabagàs. 

noissette. 

Rabagàs. 

Noissette. 

Rabagàs. 

Camerlí. 
Rabagàs. 


Rabagàs. 

Desmoulins. 

Rabagàs. 

Desmoulins. 

Rabagís. 

Desmoulins. 


Rabagàs. 


Desmoulins. 
Els  tres. 
Desmoulins. 


Dits  y  Noissette 

(a  Rabagàs).  Ciutadà!  a  baix  hi  ha  un  home  que  pre- 
gunta per  tú! 

Digas  que  vagi  al  dimoni! 
Va  molt  ben  vestit! 

(Cambiant  de  tò).  ^Ben  vestit? 

M'ha  donat  aquesta  tarjeta. 

Debías  haber  comensat  per  això!  (Là  llegeix  assombrat), 
Camilo  Desmoulins! 
^Haurà  ressucitat? 

Que  pugi!  Germans!  Circunspecció  y  tacte!  Es  un 
antepassat,  y  no  hi  ha  que  perdre  de  vista  que'ns 
faltan  trenta  cinch  franchs  per  arrodoní'l  compte! 

ESCENA  NOVENA 
Dits  y  Desmoulins,  que  vesteix  elegant. 

Ciutadà...  salut! 

(Descubrintse).  Y  Solidaritat!  (Sorpresa  en  tots). 

Es  en  efecte  Camilo  Desmoulins  lo  ciutadà  a  qui 
tinch  l'honor  de...? 

Lo  mateix!  (Estranyesa  general). 

No  deus  estranyar  que'ns  sorprengui,  perquè... 
Bé!  Parlant  ab  franquesa,  jo'm  dich  Víctor  Des- 
moulins; pero  com  tribut  d'admiració  al  gran  home, 
quals  virtuts  m'esforso  en  imitar... 
Està  bé!  Més  m'estimo  aixo  perquè  si'ls  antichs 
tornessin,  potser  tindríam  més  d'un  disgust.  Seu, 
germà,  y  dígans  que  se  t'ofereix,  (seunen  tots). 

jAy,  Deu  meu!  (Alseurer). 

(Aisantse).  Cincuanta  cèntims! 
<iCóm? 
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Rabagàs.  Aquell  anunci't  dirà  que'l  nom  de  Deu  està  supri- 
mit entre  nosaltres,  y  el  que  pronuncia  aquesta  pa- 
raula anticuada  li  costa,  mitj  franch! 

Desmoíjlins.    Bé!  vaja!...  aquí  van  los  cincuanta  cèntims!  (Donantios). 

Vuillard.      No!  allà!  Sobre  l'altar  de  la  pàtria! 

Desmoulins.  Ahont? 

Los  tres.        A  la  guardiola! 

DESMOULINS.      (Veyentla).  Ah!  ja!  (Tira'ls  diners  dins). 

Camerlí.         (Val  més  això  que  rés!) 

Rabagàs.        Segueix,  ciutadà  Desmoulins  (Senuen). 

Desmoulins.     (Noseu).  Fill  d'un  pare  que  va  fer  fortuna  ab  la  puja 

dels  cotons,  soch  amo  d'un  bonich  capital... 
Los  tres.        Malo!  malo! 

Desmoulins.    Qu'estich  disposat  a  arriscar  en  lo  triomf  de  la  nostra 

santa  causa... 
Los  tres.       Bé!  molt  bé! 

Desmoulins.    La  que  no  te  necessitat  d'això,  gracias  a  Deu! 
Los  tees.        Cincuanta  cèntims!  (Aisantse). 

Desmoulins.  Ay!  sí!  Es  veritat!  Estaba  distret!  (Va  a  tirar  els  cèntims). 
Camerlí.        La  poca  costum!  Pero  ja  t'hi  aniràs  fent,  a  copia  de 

pagar  multas. 
Desmoulins.    Ara,  per  comensar,  vos  porto... 
Camerlí.         <:La  cuota  de  suscripció? 

Desmoulins.    Un  articlet  per  la  Carmanola,  qu'es  titula  La  sanch 

del  pOÒle.  (Treu  papers). 

Rabagas.        Vaja  home,  vaja!... 
Vuillard.       Si'l  poble  ja  no'n  té  de  sanch! 

Rabagàs.  Pero,  be!  Ja  deus  saber  las  condicions  del  nostre 
diari? 

Desmoulins.    Quinas  condicions? 

Camerlí.         Vint-y-cinch  cèntims  la  ratlla  pels  principiants. 
Desmoulins.    Perfectament.  Lo  meu  article  té  cent  trenta  sis 
ratllas:  son,  donchs,  trenta  quatre  francs... 
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Rabagas.        (prenent  los  papers).  Que  deus   a  la  administració  del 
diari ! 

Desmoulins.     i  Ah!  Soch  jo'l  qu'ha  de  pagar?  (Espantat). 

Cameelí.        Y  donchs...  ^qué?...  Volías  que  pagués  La  Carma- 

nola  després  de  darte  aculliment? 
Desmoulins.    No...  pero...  (Abrecansa). 

Vuillard.       Y  fer  créixer  ab  la  popularitat  lo  teu  odiós  capital? 
Desmoulins.    No!  no!  Si  no  volia  dir  això!...  Es  que...  Res...  aquí 

van  els  trenta  quatre  franchs!... 
Camerlí.        (S'ha  salvat  l'honor  de  la  bandera!...)  (Corre  a  durios  a 

la  imprenta  y  torna  desseguida). 

Desmoulins.    Ja  he  pagat,  pero'm  sembla  caret!  En  fí!  Tot  sia 
per  D... 

Tots.  Cinquanta  cent... 

Desmoulins.    No!  no!  Si  no  hi  passat  de  la  D...! 

RaBAGÀS.  Veritat!  Es  qüestió  de  Vint  Cèntims.  (Desmoulins  els  tira 

ala  guardiola.  Mentres  tant,  Rabagas  diu  a  Tirelirette):   Y  ara, 

aquí  te  l'entrego!  Es  home  de  diner!  (Elías  s'apoderande 

Desmoulins  y'l  miman  ab  decència,  pero  que's  vegi  l'intenció): 

ESCENA  DÈCIMA 
Dits  y  Noissette 


Noissette.      Ciutadà!  Hi  ha  una  senyora  que't  demana! 
Rabagas.        ^Una  dona? 

Noissette.       No!  Una  sen-yo-ra!.. .  Porta  guants! 
Rabagas.        Ah!...  Es  jove? 
Noissette.       Y  molt  maca! 

Rabagas.  Digas  que  pugi!...  A  veure  si  netejeuun  xich  això., 
y  que  se'n  vagin  tots...  tots!... 

Camerlí.        Vaja,  tropa:  fora  d'aquí!...  a  escampar  laboyra!.. 

(A  Tirelirette).  (Endúten  a  n'el  socio  a  la  sala  del  bi- 
llar, au!) 
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RABAGÀS.  (Posantse  la  corbata  y  la  americana):  Crech  qil'estich  bé  pera 

rebre  una  senyora! 
Vuillard.       Sí!  molt  bé!  Perquè  es  una  gran  dama!  Si  fos  una 
proletària... 

Rabagàs.        ^Qué  vol,  aquet?  Acàs  es  un  crim  la  urbanitat? 
Vuillard.       Sí!  perquè  la  urbanitat  es  contraria  a  la  igualtat! 
Rabagàs.         Ah,  sí?  donchs,  jarri!  jau!  jlargo  d'aquí! 

VuiLLARD.  Qllé  t'enfadas?  (Al  sentir  que  Tarría  com  als  matxos). 

Rabagàs.         No,  home,  no!...  Deixo  de  banda  l'urbanitat  y'm 

torno  groller  com  tú!  au!  fora! 
Camerlí.         Concòrdia,  ciutadans!... 
Vuillard.       Més  val  péndreho  a  broma!  (Entre  tots). 

ESCENA  DÈCIMA  PRIMERA 


Rabagàs,  després  Eva 
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Una  senyora!...  Y  ab  guants!...  Qué  tal  li  semblaré? 
(a ia porta).  Noissette!  Que  passi  aquesta  senyora!... 
Per  més  que's  digui,  la  visita  d'una  gran  dama  sa- 
tisfà sempre! 

(Desde  la  porta).  Caballer!  Prego  que'm  perdoneu  la  lli— 
vertatque... 

Senyora!  Jo  soch  qui  dech  excusarme  del  desordrer 
que'm  rodeija! 
Si  molesto?... 

{Per  Deu(  senyora...!  (Recordantse  de  ia guardiola).  (Cin- 
quanta cèntims!)...  Preneu  assiento  ..  (A  tot  arreu  nina 
trastos):  jMil  perdons,  senyora!...  Un  està,  tan  mal 
servit  ab  aquesta  classe  de  gent...  (indica'l banch). 
Gracias!...  M'han  dit  qu'era  fàcil  que  vos  trovés 
aquí,  y... 

En  efecte,  senyora! 
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No  abusaré,  donchs,  de  la  vostra  bondat  robantvos  un 
temps  preciós.  Busco  al  advocat  cèlebre,  per  consul- 
tarli  un  assumpte;  perquè...  com  soch  extrangera... 

Ah,  SÍ?  (Acostantsi). 

Americana!...  Nort-americana! 

(ineiinantse).  Aquest  sol  títul,  senyora,  atrau  totas  las 
mevas  simpatías!...  De  manera,  qu'es  al  advocat... 

(Sèu). 

Al  més  ilustre  dels  advocats!... 
Ah!  no,  senyora!  Diguém  modestament,  al  més  ín- 
tegre dels  advocats. 

Es  lo  cas  que  jo,  qu'ara  vinch  de  Nàpols,  volguent 
estalviarme  las  molestias  de  dur  l'equipatje,  el 
vareig  enviar  per  endavant  al  cuidado  de  una  do- 
mèstica. Pero  aquet  dematí  he  sapigut  ab  molt  dis- 
gust qu'està  detingut  a  la  Aduana  de  Gènova,  ab  el 
pretext  de  que  las  blondas  dels  meus  vestits  son  con- 
trabando! 

Ah!  Es  qüestió  de  blondas!  (Ab  despreci). 
Ja  veyeu  quin  disgust,  caballer!  En  tota  la  nit  no  he 
pogut  dormir  pensant'hi!  No  tinch  aquí  més  que 
aquet  vestit,  y  un  altre  de  societat,  quan  en  los 
meus  mundos  n'hi  ha  trenta  sis!...  Cóm  m'arreglo 
ab  sols  dos  vestits  y  a  dos  mil  kilómetres  de  la  meva 

modista?  (Contristada). 

(Ab  sorna).  En  efecte,  senyora!  La  cosa  es  molt  greu! 
^No  es  cert  qu'es  espantosa  la  meva  situació? 
Espantosíssima!...  Ab  tot:  confesso  que  a  primera 
vista  esperaba  un  assumpte...  més  sensacional!  Un 
drama  íntim!...  Un  marit  gelós  por  un  costat...  Un 
aimant  per  l'altre... 
No!  no!  Soch  viuda! 

Viuda?...  Donchs  solament  per  l'altre,  y...  al  fí  veig 
que's  tracta  d'un  o  dos  baguls  mundos... 
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Eva.  No  un  o  dos,  no!  Nou  mundos!  nou!... 

RaBAGÀS.  BÓ,  donchs;  Siguin  nou!...  Està  bé!  (S'alsa  y  vaa  la  taula) 

Vaig  a  tindre'l  gust,  senyora,  de  recomanarvos  a  un 

company  de  professió,  qu'es  una  especialitat  per 

aquesta  mena  de  petits  negocis! 
Eva.  Ah!  Es  a  dir  que  vos  negueu...? 

LabagAs.        Desgraciadament,  senyora!...  Jo  no  soch  advocat  de 

mercaderías! 
Eva.  ^Mercaderías  els  meus  vestits?... 

Rabagas.        Seran  obras  d'art;  no  ho  dupto!  Pero  cada  hú  té  la 

seva  especialitat,  y  la  meva  es  la  política,  senyora! 

(Escriu  las  senyas). 

Eva.  Ah!  sou  advocat...  polítich? 

Rabagas.  Y  ab  alguna  reputació,  encara  que  m'estiga  mal  lo 
dirho! 

Eva.  Donchs  jo  crech  que  la  Aduana  es  cosa  que  pertany 

a  la  política! 

Rabagas.  Sí!  En  cert  concepte,  sí!...  Pero,  £qué  voleu  que'n 
tregui  jo  de  nou  baguls  mundos  plens  de  roba?...  Si 
hi  hagués  algún  imprès!...  algún  diari  clandestí... 

Eva.  Diaris?  oh!  ja  n'hi  porto  de  diaris!...  Tots  los  parells 

de  calsat  los  porto  embolicats  ab  diaris! 

RABAG\S.  /JtalianS?  (Entussiasmantse). 

Eva.  Sí!  fl  pasquino! ...  U Asino! ... 

Rabagas.        Números  violents?... 

Eva.  Ab  caricaturas! 

Rabagas.        Contra'l  gobern  francès? 

Eva.  Molt  vistosas  y  intencionadas! 

Rabagas.        Allavoras...  jendevant! 

Eva.  Ah!  De  manera  que'lsmeus  mundos?... 

Rabagas.        Oh!  sí!...  Política  palpitant! ...  Alta  política!  oh!... 

Elstrajos...  las  blondas,  son  un  pretext!  Lo  qu'es 
persegueix  en  aquets  baguls  es  la  llivertat  de  la 
prempsal...  Y  vos  senyora  sou  americana?...  Mag- 
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nífich!...  Llegeixo  els  diaris  devant  del  tribunal:  pro- 
voco un  escàndol...  Un  esvalot  patriòtich!...  Vos, 
senyora,  surtiu  condemnada... 
éCóm? 

Y  obtinch  un  èxit  espatarrant! 
Heu  dit...  condemnada? 

Sí!  A  una  petita  multa!  Pero's  recobran  los  trajos, 
y...  iDeixeume  fer!...  Tindreu  tots  los  documents? 
Resguarts...  rebuts  del  ferro- carril... 
Tot  ho  tinch! 

Perfectament,  senyora!  Tindré  l'honor  d'anarlos  a 
recullir  al  vostre  domicili:  ^voleu  indicàrmel?  (Va  a 

apuntarho). 

Visch  al  palau! 

Cóm?  al...  (Gran  sorpresa). 

Sí!  Pati  B,  escala  principal,  n.°  2. 
Pero...  en  lo  palau  de... 

Sí!  Del  príncep!  Desd'ahir  soch  cambrera  major  y 
aya  de  la  princeseta! 

Y  us  habeu  dirigit  a  mí...  ja  mí!...  (Apart escamat). 
Alerta,  Rabagàs! 

Y  per  qué  no?  (Càndidament), 

Perdoneu,  senyora,  perol  cas  té  molta  gràcia!... 
molta!...  ja!  ja!..=  Pero  sou  extranjera  y  no  sabeu... 
Qu'és  lo  que  no  sé? 

Que  formant  part  de  la  Cort,  veniu  a  consultar  al 
jefe  de  la  oposició! 

(Candida).  Ah!  ^També  hi  ha  oposició  a  Mònaco? 
Com  a  tot  arreu!...  La  oposició  es  necessària! 

Y  aquí  té  per  objecte... 

Contrarrestrar  els  actes  del  govern,  com  passa  en 
tots  els  paíssos! 

Per  Convicció?  (Intencionat). 

De  vegadas,  sí!  (Sonrient). 
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Eva.  Ah!  quin  desencant!...  Ara  comprench  que  no  pe- 

gueu... 

Rabagàs.        ->Ser  lo  vostre  defensor?...  de  cap  de  las  maneras!... 

En  contra  vostra,  tot  lo  que's  vulga! 
Eva.  ^Contra  meu? 

Rabagas.  Es  clar!  Vos  perteneixeu  al  camp  enemich,  y'm  poso 
en  contra! 

Eva.  Be!  pero  en  aquet  assumpte... 

RabagAs.        Com  en  tots!  senyora! 

Eva.  Avants  m'habeu  dit  que  tenia  dret... 

Rabagas.  Oh!  en  principi,  sí!...  Pero,  després  de  tot,  ^això  qué 
hi  fa,  si  encara  que'l  tingueu  jo  demostro  qu'aquest 
dret  no  existeix? 

Eva.  Es  que  fa  un  moment  habeu  demostrat... 

Rabagas.  Senyora!  Fa  un  moment  no  es  ara,  y  ara  demostraré 
tot  lo  contrari! 

Eva.  Y  allò  dels  periòdichs  avensats?...  y... 

Rabagas.  Precisament  ells  vindran  a  reforsar  la  meva  argu- 
mentació. Y  si  no,  escolteu  lo  que  diré  al  tribunal: 
(Ab to deciamatorij;  «Filosophs!  Pensadors!  Sabis!...  Per- 
deu la  vida  buscant  novas  ideas;  creant  novas  esco- 
las!...  Heus  aquí  quin  cas  fa  la  cort...  la  aristocrà- 
cia... dels  vostres  escrits,  quan  serveixen  per  embo- 
licar las  botinas  d'una  dona  que,  renegant  deia  seva 
pàtria  fa  causa  comú  ab  el  tirà!  D'una  dona  quals 
entecedents... 


Eva.  Eh!  Senyor  meu!  (Picada). 

Rabagas.        (Tranquil).  Perdoneu,  senyora! 'M  creya  ser  a  la  tri- 
buna, y... 

Eva.  jEs  admirable!...  Mudeu  d'opinió  ab  una  facilitat!... 

Rabagas.        No!  si  no  es  que  mudi!...  Es  que  els  advocats  no'n 

tenim  d'opinió! 
Eva.  Ah!  ja! 

Rabagas.        Per  un  advocat  la  opinió  es  un  destorb...  perquè  nos- 
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altres  no  estém  pas  obligats  a  creurer  lo  que  dihém. 
sino  a  ferho  craurer. — éQué  l'acusat  es  un  criminal^ 
^quí  ho  sap  millor  que'l  defensor?  Pero  quan  més 
culpable  es,  més  mèrit  hi  ha  en  fer  creurer  lo  con- 
trari!... Oh!...  si  sols  se  tractés  de  provar  lo  qu'es! 
allò  de  que  un  n'està  segur!...  malehída  la  falta  que 
farían  els  advocats! 


Eva.  Senyor  Rabagàs,  veig  que  no  m'han  enganyat  al 

ponderarme'l  vostre  talent,  perquè  la  realitat  passa 
de  la  ponderació! 

Rabagàs.        Senyora!  (inciinantse). 

Eva.  Y  ara  comprench  la  exclamació  del  príncep! 

RABAGÀS.  ^El  príncep?  (Ab  alegria  continguda). 

Eva.  Sí!  Aquest  dematí,  a  propòsit  del  vostre  darrer  dis- 

curs de  defensa,  ha  dit:  «jQuin  home!  jquin  talent.» 
Rabagàs.        El  príncep...  ha  dit  això? 
Eva.  Y  ha  afegit:  jAh!  si  jo  m'atrevís!... 

Rabagàs.        Ja's  pot  atrevir,  ja!...  Ay!  (contenintse) 
Eva.  Pero  no  va  acabar  el  seu  pensament! 

RaBaGÀS.  (jQuina  llàstima!)  (Desencantat) 

Eva.  (Aisantse).  Me'n  vaig,  donchs,  ab  dos  sentiments! 

Rabagàs.  Senyora!... 

Eva.  El  de  no  tenirvos  per  defensor,  y'l  de  vèurem  pri- 

vada de  quo'm  feu  l'honor  de  visitarme! 
Rabagàs.         Al  palau?.  .  oh!...  (Esverat). 

Eva.  No  vos  agafarían,  no...  com  no  fos  per  demanarvos 

consells.  . 

Rabagàs         Oh!  Deu  meu!...  El  partit,  y...  (Recelós). 

EVA.  Bah!  (Abdespreci). 

Rabagàs.         (Després de  duptar):  Em  permeteu,  senyora,  que  vos 

acompanyi  fins  al  carruatje! 
Eva.  (Ab  soma).  ^Y  el  partit? 

RABAGÀS.  (Dupta  y  per  fí  din  oferintli'l  bras):  Bah! . . . 
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Eva.  No!  no!  No  vos  vull  comprometre!...  (Ab  coquetisme) 

Adéu  siau. 

Rabagàs.        Cóm  adeu  siau,  senyora?  Permeteume  que  us  con- 
testi: «a  reveurer!» 
Eva.  (Coqueta  y  desde ia porta)-.  Ay,  Deu  meu!...  Qui  sap!... 

(y  saludant  ab  mimo,  desapareix). 

Rabagàs.  iQaí  sap?...  Que  vol  dir  això?...  \ s'haurà  estat  rient 
demí  aquesta  dona?...  Haurà  sigut...  (En  aquet  moment: 

surten  esverats  los  que  s'indican): 

ESCENA  DÈCIMA  SEGONA 
Rabagàs,  Carner lí,  Vuillard  y  Chaffion 
Els  tres.        (Ab  misteri).  Rabagàs! 

Vuillard.       Aquesta  bona  pessa  que  acaba  d'eixir  d'aquí,  ^no 

saps  qui  es? 
Rabagàs.  éQuíes? 
Camerlí.        Es  la...  favorita  del  príncep! 

Rabagàs.        Ah,  sí?  (Apartï.  Allavoras  això  ha  sigut  una  burla? 

(passeja  violentament  mentres  parla),  (j  Una  burla!...    Bé!  Jo 

faré,  donchs,  que  la  mina  reventi  als  seus  peus!) 

(Queda  pensatiu). 

Chaffion.       Ens  espían  a  casa  nostra  mateix! 
Camerlí.         Ens  contan! 

Vuillard.       Volen  suprimirnos!  exterminarnos! 

Rabagàs.  Donchs  no  ho  faràn!...  Vinga  una  ocasió.  .  un  pre- 
text, una  escusa,  y  la  revolució  serà  un  fet,  y  s'ho 
emportarà  tot  el  dimoni! 

ESCENA  DÈCIMA  TERCERA 
Dits,  Noissette  y  després  Julio 
Noissette.      jAlerta!...  Ve  un  oficial  del  palau! 

TOTS.  (Espantats):  ^Cóm? 

Chaffion.       (Molt  temerós).  Ens  han  trahit! 
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^Ahont  ens  amaguem? 

Silenci!  Ni  una  paraula!...  Aparteu  vos!  (Eis  altres  s'arre- 

conan  cap  a  la  taula). 

(Que  surt  ab  un  diari  a  la  mà):  Perdoneu!  ^El  director  de  La 
Carmanola? 

Jo  soch!...  Que  s'ofería?  (Juiio saluda). 

He  llegit  en  aquet  diari  la  ressenya  d'un  fet  ocorregut 

ahir  a  la  nit... 

Si!  L'accident  Rapiat! 

Y  volia  pregarvos  que'm  donguessiu  alguns  detalls 
de  lo  succehit. 

Y...  £.ab  quin  dret,  senyor  meu?  (Aiveure'i  tòde  Rabagàs, 

s'animan  els  demés). 

Soch  tinent  de  guardias  de  Sa  Altesa  y  responsable 
de  la  seguretat  del  palau,  y  com  que  la  nit  passada 
estava  de  guardià,  compendreu  perfectament  que 
l'assumpte  m'interesa.  Jo  no  tocaria  a  les  asquero- 
sitats  que  l'article  conté... 

(Greyent  que  s'escusa):  Ah!  Vaja!... 

Si  no  ab  la  punta  de  la  meva  espasa.  Per  lo  tant  me 
referiré  sols  al  fet  colminant  y  a  la  causa  que  l'ha 
motivat! 

éEs  qué  acàs,  senyor  oficial,  negareu  que'l  fet  siga 
exacte? 

(Seyent).  No  per  cert,  quan  vinch  a  sapiguer  els  de- 
talls!... ^Se  sap  qui  es  l'autor  del  fet?  (seyent  tots). 
Oh!  aquets  homens  amagan  massa  la  cara  perquè 
se'ls  puga  conèixer! 

La  nit  no  era  fosca!  y'l  vostre  amich  podia  haber 
vist... 

Res!  Res  absolutament!...  (Mirantio  de  fit  a  fit):  Perquè 
se'l  va  trovar  privat  de  sentits... 
(inquiet):  Bé!  Pero  després? 

Després?. . .  (Veyent  la  inquietut). 
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JüLIO. 

Rabagàs. 

Julio 

Rabagàs. 

Julio. 

Vuillard. 

Chaffion. 

Julio. 

Rabagàs. 


Julio. 


Rabagàs. 

Camerlí. 

Vuillard. 

Rabagàs. 

Tots. 

Rabagàs. 


Camerlí. 

Rabagàs. 

Chaffion. 

Camerlí. 

Vuillard. 


Sí! 

Després...  lo  infelís!...  ha  mort! 

Mort!  (Aterrat). 

Mort,  SÍ!  (Sense  pérdrerlo  de  vista). 

^Es  possible?  Una  senzilla  caiguda  .. 
De  cap! 

Sí!  va  caure  de  cap -per- vall!  (Plorós). 
Es  un  accident  sensible,  y  si's  pogués  descubrir  al 
culpable... 

Acàs  buscant  bé  a  la  vostra  vora,  caballer;  perquè 
per  sota  la  capa  d'aquell  home,'s  creu  haber  recone- 
gut lo  vostre  uniforme...  jvull  dir:  l'uniforme  dels 
guardias! 

(Aixecaatse  atoiondrat):  Ah!  gracias  per  l'avís,  y  vaig  a 
investigar. . .  Senyors. . .  vos  saludo!  (a  vuillard  que  no's 
mou  ni's  treu  ío  casquet):  Perdoneu:  pero  vos  he  saludat. 

(Saludo  precipitat  de  Vuillard).  AÍXÍS  S6  fa!  Bonàs  tardes! 
(Y  mutis). 

ESCENA  DÈCIMA  QUARTA 
Dits  y  després  un  gendarme,  fora 

Ha  sigut  ell t . . . 

Sí!  La  seva  turbació... 

Pero  en  Rapiat,  qu'has  dit  qu'era  mort?... 

Ho  es  de  mort!  Es  precís  que  ho  sigui! 

</,Cóm? 

Rapiat,  assessinat  per  la  gent  de  la  cort!...  ^No  bus- 
càvam  lo  llamp?  Donchs  a  la  mà'l  tenim:  aprofi- 
temlo!...  Ara,  la  bullanga! 
Just! 

Donchs  mansa  l'obra!...  Al  arma,  ciutadans! 
j  Visca  la  Rep... 
Ey!  cuidado  ab  els  espías!... 

Tanqueu  las  portas!  (Surten  a  ferho). 
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Las  forsas  enemigas  se  componen  de...  dotze  guar- 
dias  de  corps;  deu  gendarmes  y  vuit  polissons: — 
Total,  trenta  homens! 
Y  la  classe  mitja? 

Bah!  éQuàn  ha  destorbat  una  revolució  la  classe 

mitja? 

May! 

Al  contrari!...  La  partida  es  bona!  Podém  exposàr- 
noshi  aquesta  mateixa  nit!...  Avuy  hi  ha  al  palau 
gran  concert  y  un  convit  escandalós!...  Donchs  bé! 
Aquesta  nit  nosaltres  els  hi  donarém  el  ball  final!... 

Bravo!  (Rabagas  pensa) 

Camerlí...  jun  bayart! 
Està  be! 

Tú,  Vuillard,  amaneix  una  dotzena  d'atxas  de  vent! 
Ho  estaran! 

Tú,  Chaffion,  busca  un  parell  de  dotzenas  d'amichs 
dels  més  escandalosos! 
Els  tinch  a  baix! 

(Ab  misteri):  Donchs,  a  les  onze,  tots  a  la  cervecería, 
i  tots!...  Posarém  en  el  bayart  al  animal  de'n  Rapiat, 
que  tú,  Camerlí,  procuraràs  emborrachar  més  en- 
cara de  lo  que  ho  està,  encara  que  reventi!...  La 
vida  d'un  borratxo  no  significa  res  quan  se  tracta 
dels  principis!... 
Quedarà  fet  un  bocoy! 

Chaffion  y'ls  altres  el  passejaràn  per  la  ciutat  com 
si  fos  mort,  donant  crits  de  jVenjansaaa!. .. 
(Comprimintse).  j Venjansaaa! . . . 

Això  es!...  El  poble  es  subleva;  s'impulsa'l  moviment 
cap  al  palau,  y  una  vegada  fet... 

si'l  cop  fallava? 
A-les-hores...  direm  qu'ha  sigut  una  martingala  de 
la  policia  pera  fer  mèrits! 
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R\bag4s. 

Camerlí. 
Tots. 
Camerlí. 
Tots. 

VüILLARD. 

Rabagàs. 
Camerlí. 
Rabagàs. 
Camerlí. 

•  Veu  fora. 
Rabagàs. 
Camerlí. 

Veu. 

Rabagàs. 

Camerlí 

Veu. 

Camerlí. 

Veu. 

Tots. 

Camerlí. 

Rabagàs. 

Tots. 
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Vuillard. 
Camerlí. 


Bravo! 

Pero  s'ha  de  fer  tot  ab  exactitut...  decidits  ..  sense 
pór... 

(Que  ha  anat  a  la  finestra,  y  espantat  recula):  Ay! 
(Espantats).  Qu'es? 

Un  gendarme! 

Un  gendarme!  (Buscant  per  ahont  fugir). 

Estem  perduts! 

Eh'  calma!...  Las  portas  son  tancadas!  Està  sol?... 
Tot  sol! 

Donchs  pàrlali...  ab  modos,  ^eh? 
(Aiafiffestra).  Eh!  Senyor  gendarme!...  ^qu'es  que  ne- 
cessiteu alguna  cosa? 
Buscaba  al  senyor  Rabagàs! 

/.Qué  diu?  (Espantat  y  alegre).  ' 

No  hi  es!  Pero  si  voleu  que  se  li  dongui  algún  re- 
cado... 

Donarli  aquesta  carta! 

Per  mí?  (Sorprès). 

Pujeu  sobre'l  guarda-rodas  y  donéumela.  Jo  li  faré  a 
mans. 

Allà  va,  donchs,  y  gràcies! 

Si  voleu  pendre  una  copa,  entreu  a  la  botiga! 

No!  no  pot  ser!  Estém  sobre  las  armas! 

Ah!  (Inquiets). 

Ja  es  fora!  Aquí  va  la  carta! 

Vinga!  (Ansiós).  Del  palau!  (Veyent  lo  sello). 

Cóm?  Del  palau? 

(Llegint  y  dissimulant  l'aiegría):  «De  ordre  de  sa  altesa'l 
príncep  de  Mònaco  s'invita  al  Senyor  Rabagàs  al  con- 
cert qu'aquesta  nit  se  dona  en  lo  Palau».  (Assombro ge- 
neral). 

Te  COnvidan!  (Es  miran  recelosos). 

Això  te  més  bemols  qu'una  missa  de  difunts! 
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Rabagas.        (Apart).  Vaja!  Al  cap-de  vall  se  decideixen!  Encara  hi 

soch  a  temps! 
Vuillard.       N'estàs  molt  orgullós,  gran  home! 
Rabagàs.        Ja  ho  crech!  per  tots  vosaltres!...  Es  lo  poder  que'ns 

obra  las  portas  de  bat  a-bat! 
Vuillard.        A  nosaltres,  no!  A  tú  sol!  (Ab enveja). 
Rabagas.        Es  lo  mateix!  En  mí  s'invita  al  poble  enter... 
Vuillard.       Sí!  romansos!... 
Camerlí.        Pero  tú  no  hi  aniràs!  (Llegint  rinvitació). 
Rabagas.        éCóm  que  no? 
Tots.  Ah!  aniràs  al  palau? 

Rabagàs.        Ja  m'es  violent,  ja!  pero... 
Camerlí.         Es  que  aquí  diu:  «trajo  d'etiqueta». 
Rabagàs.        Y  qué? 
Vuillard.       Y't  posaràs  casaca?... 
Rabagàs.        Es  clar! 

Vuillard.  Casaca  un  revolucionari!  Casaca!  La  llureya  de  la 
gent  que  xucla  la  sanch  del  poble!... 

R\bagàs.  Es  que  duhentla  jo,  la  casaca  no  es  casaca:  es  sols  un 
gech  ab  faldons,  res  més! 

Vuillard.       El  pur!...  L'íntegre! 

Chaffion.       Y  anarhi  en  dia  de  bullanga! 

Rabagàs.         Precisament  per  això  hi  vaig!...  La  bullanga!... 

L'écsit  de  la  revolució  m'obliga  aanarhü...  ^No  ha 
dit  el  gendarme  qu'estavan  sobre  las  armas?... 
Donchs  es  que  temen  un  alsament  per  aquesta  nit!... 

Camerlí.         Ja  podria  ser!  (Vaciíant). 

Rabagàs.  Exacte!  Y  sens  dupte  s'han  dit:  «Rabagàs  ho  diri- 
geix tot?...  Donchs  convidém  a  n'en  Rabagàs!»  Si  ve, 
no  hi  ha  res  que  témer!...  ^Y  voleu  que'is  dongui  la 
veu  d'alerta  ab  la  meva  ausencia?  Perquè  sino'm 
veuhen  al  palau,  es  clar  que's  creuran  que  soch  al 
carrer,  y's  prepararàn... 

Chaffion.       Sí!...  això  es  veritat! 
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Cameelí. 

VuiLLABD. 

Rabagas. 
Cameelí. 

Chapfion. 
Cameelí. 

Vuillard, 

Cameelí. 

Rabagas. 

Cameelí. 
Rabagas. 

Tots. 

Rabagas. 


Rabagas 


El  vèurem  els  tranquilisa;  mentras  que  jo'ls  magne- 
tiso,  vosaltres  els  ataqueu  ab  tota  seguritat,  y  alcan- 
ceu  la  victorià  sobre  la  tirania  gracias  a  la  meva  ab- 
negació! ..  Que  abnegació  es  necessita  per  anar  al 
palau,  conegut  lo  arraigament  de  las  mevas  convic- 
cions políticas!!!... 
No!  no  està  mal  pensat! 

Malament!...  Hum!...  (Envejós).  Es  comensa  per  la  ca- 
saca  y  s'acaba  per  las  condecoracions,  Rabagas! 
Allavoras  jo  soch  un  traidor,  <mo  es  això  lo  que  vols 
dir?  Vuillard? 

Si  sempre  ha  sigut  un  esgarria  crías  aquet  dimoni 
d'home! 

Jo  proposo  qu'es  voti! 

Just!...  Els  que  diguin  que  sí,  qu'aixequin  el  bras! 

(Hoían  los  tres).  Aprobat. 

Vet'aquí  una  mostra  del  sufragi,  jvatual  dimoni! 
jlmbócils!... 

Queda,  donchs,  votat  que  vas  al  palau.  Pero,  si  un 
cop  allí  t'agafan  y't  tancan  en  un  calabosso? 
Gracias  per  l'avís,  germà!  Pero  quan  se  tracta  de 
cumplir  un  deure,  lo  perill  que  corre  la  meva  vida 
no  conta  per  mí!  (Heroich).  ^Pot  serhi  aquet  perill? 
Donchs  no  tinch  dret  a  duptar  un  moment!  Hi  vaig, 
a  pesar  de  tot!...  Primer  que  la  vida  es  lo  ideal  polí- 
tich! 

Molt  bé,  Rabagàs!...  Pero  recordat  que  t'esperèm! 
A.  les  onze,  aquí  tots!  Y  a  una  senyal  convinguda, 
que  serà  un  cohet,  qu'encendreu  en  aquesta  finestra 

(Senyalantla). 

Està  entès! 

Y,  sobre  tot,  molta  cura  ab  las  imprudencias!...  Que 
no's  comensi  sense  fer  la  senyal!  Jo,  per  ma  part,  no 
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faltaré  al  meu  deure!  Cumpliu  vosaltres  ab  lo 
us  pertoca! 
Chapfion.       Y  si  no  tornessis  més? 

VuiLLARD.         No  tingas  por!...  (Ab  sorna). 

Rabagàs.  Si  no  torno...  ijvenjeume!! 

Tots.  Ho  jurém! 

Camerlí.  Allavoras...  i  fins  a  les  onze! 

RABAGÀS.  jjFinS  a  les  Onze!!  (L'acompanyan  fins  a  la  porta  del  billar). 

Vuillard.       Un  descamisat  ab  casaca  !...  iPobres  de  nosaltres! 


TELÓ 


JLCTIE  TERCER 


Gran  saló  del  palau.  Rompiment  al  foro  que  deixa  veurer  un  altre  saló.— Primer 
terme  dreta  un  grau  balcó. — A  la  esquerra  una  gran  porta. -Un  escalfa  panxas  en  primer 
terme  dreta  —Taula  al  centre.— Butacas  y  canapè  convenientment  colocats. 

ESCENA  PRIMERA 

Bouvard,  Capità,  Flavarens,  la  baronesa,  Bricoli,  damas,  oficials,  etzé- 
tera,  formant  grupos. —  Després  Sottoboio  y  Carlos. 


Baronesa. 

Flavarens. 

Baronesa. 

Flavarens. 

Baronesa. 

Flavarens. 

Baronesa. 

Capità. 

Sottoboio. 
Capità  . 
Carlos. 

Baronesa. 

Carlos. 

Capità. 

Baronesa. 

Sottoboio  . 

Capità. 


Baronesa. 
Sottoboio. 

Flavarens. 


Y  be:  gY  aquet  concert,  senyors? 
Acavan  d'arrivar'ls  músichs  baronesa. 
Y'l  Príncep? 

Al  jardí,  baronesa. 
Ab  mistres  Blound? 
Naturalment! 

Y  després  duptaràn  de  que  siga  la  favorita! 

(a  Sottoboio  qu'entra).  Y  donchs,  gobernador,  ^qué  passa 
a  la  ciutat? 

Que  la  agitació  creix  molt...  molt... 

(Y  alguns).  Ah!  SÍ? 

Hi  ha  molta  gent  a  la  plassa,  tanta,  que  m'ha  costat 
obrirme  pas  per  arrivar  aquí. 
Y...  <:qué  diuhen?  ^quó  volen? 
Per  ara,  res! 

Crech  que  no  passarém  el  dia  sense  bullanga! 

^De  Veritat?  (Espantada). 

Aixís  ho  creu  lo  senyor  Bricoli. 

Y  es  natural!  El  príncep  fuig  de  les  mides  enèrgi- 
ques! Ahir  vespre  hauríem  pogut  donar  un  cop  de- 
cissiu,  pero  la  nova  dama  del  palau  s'hi  va  opo- 
sar, y... 

Donchs  allavoras... 

Oh!  ílstich  previngut,  y  per  si  acàs  tinch  preparada 
una  proclama  repressiva. 

Una  proclama?  Vaya  una  cosa!...  Lo  que  fa  falta  es 
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una  secció  de  cavalleria  al  galop  pels  carrers  de  la 
ciutat!  Y  si  no,  pregúnteuho  al  coronel,  qu'ha  presen- 
ciat totas  las  revolucions  de  París!  (Tots  miran  a  Bouvard, 
que  llegeix  tranquil ament  al  costat  del  escalía  panxas). 

Las  cargas   de  caballería  son  bonàs  al  principi, 
perque'l  poble  no  es  encara  sagrat.  Més  tart,  es 
cosa...  bastant  delicada! 
Cóm?  cóm  diu? 

Delicada  may  ho  es  tractantse  de  sediciosos! 
Pché!  Es  qüestió  de  temps!...  Jo  he  vist  a  París  ho- 
mes qu'eran  sediciosos  a  les  dotze  y  a  las  quatre  de 
la  tarde  eran  gobern! 

^Cóm  se  distingueix,  donchs,  una  bullanga  d'una  re- 
volució? (Tots  rodejan  a  Bouvard) 

Es  molt  fàcil!  La  bullanga,  es  sols  bullanga  quan  el 
poble  es  vensut,  acorralat,  y  aleshores  se'ls  tracta 
de  descamisats  y  criminals;  pero  es  revolució  quan 
lo  poble  guanya  perquè  es  el  més  fort,  y  aleshores  a 
aquells  criminals  se'ls  diu  héroes  ..  jvelshi  aquí! 

(Al  íoro).  El  Príncep!  (El  cual,  delbras  d'Eva,  creua  el  foro  de  dreta 
a  esquerra.  Tots  hi  van  darrera,  menos  Carlos,  que  diu: 

Pero...  En  Julio...  ^ahont  serà?  Estich  impacient! 
ESCENA  SEGONA 


Carlos  y  Julio 

Carlos.  Gracias  a  Deu!  Esteva  ab  ànsia!  Els  has  vist? 

Julio.  Sí!  Els  he  vist! 

Carlos.  Y  qué? 

Julio.  Que  aquets  malvats  son  més  de  témer  de  lo  que 

sembla  ab  lo  seu  malehit  periòdich! 
Carlos.  iQué  passa,  donchs? 

Julio.  Qu'ahir  nit  van  regoneixer  l'uniforme  dels  guardias! 

Carlos.  Impossible! 

Julio.  Aquet  malehit  Rabagas  m'ho  ha  dit  terminantment! 


Bouvard. 

Algun  ^. 

Capità. 

Bouvard. 

Capità. 
Bouvard. 

Un  cri\t. 
Carlos. 
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Carlos. 

JüLIO. 

Cablos. 

JULIO. 

Cablos. 

JULIO. 

Carlos 

JüLIO. 


Carlos. 


Julio. 


Carlos. 
Julio. 


Cablos. 

Julio. 

Carlos. 

Julio. 

Carlos. 

Julio. 

Carlos. 


Pero  aquell  home  va  tenir  temps,  ab  la  seva  violenta 
caiguda...  de... 

Aquell  home  es  mort!  (Ab  veu  baixa). 
Mort? 

Va  càurer  de  cap,  y.  . 
Y'l  vàreig  matar  jo?... 
Aixís  ho  diuhen  ells! 

Y  si  han  mentit?...  perquè  no  puch  creurer... 

En  fí;  mort  o  viu  es  un  escàndol  espantós.  El  periò- 
dich  parla  ja  y  seguirà  parlant  del  fet.  Demà,  avuy 
mateix  pot  lo  Príncep  saberho  tot,  y  aleshores... 
Carlos,  tinch  lo  pressentiment  de  grans  perills,  y 
crech  qu'això  acabarà  malament! ...  ho  pressenteixo. , . 
ho  veig!.  . 

Y  quin  fí  més  desastrós  pera  mí  que  rompre  uns 
amors  que  son  la  meva  vida?...  Perquè  això  es  a  lo 
que  vols  venir  a  parar,  y  això  es  lo  que  jo  no  vull! 

Y  té  de  ser,  no  ho  duptis!  ^qu'es  lo  que  n'esperas 
d'aquet  amor?  ^Creus  que'J  Príncep  consentirà  en  lo 
que't  proposas  quan  ho  sàpiga  tot?  Que  no  ho  veus 
qu'es  impossible? 

jAh! 

Y  ella?  Gabriela?  Ab  quin  dret  vols  ferli  compartir  la 
teva  desgracia?  L'heroisme  del  sacrifici  que  no  tens 
pera  salvarte  tú,  deus  tenirlo  pera  salvaria  a  ella  si 
la  estimas  com  dius! 

Pero...  ^qué  vols  que  fassi? 
Fugir  d'ella! 
Pero  ahont? 

Allà  hont  sigui  que  no  la  vegis  més! 
Ah!  No!  no  ho  puch  fer  això. 

Carlos,  amich  meu...  germà!  Fesho!...  Jo  t'ho  prego! 

Es  la  salvació  de  tots! 

(Duptant)  Donchs,  bé...  sí!  demà! 
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JULIO. 

Y  per  qué  no  avuy? 

CARLOS. 

Quan  es  de  témer  una  revolució?  Fugir  del  perill... 

JULIO. 

üibLd  UtJ:  rcIU  UoIIlcl... 

Carlos. 

Sí!  sí!  m'en  aniré!  iSilenci,  mistres  Blound! 

JULIO. 

Jo't  salvaré,  fins  a  despit  teu!  T'ho  juro! 

ESCENA  TERCERA 

Dits  y  Eva 

Eva. 

Cóm,  senyors?  Aquí  retirats  quan  ha  comensat  ja'l 

concert.' 

Julio. 

Precisament  hi  anàvem  ara! 

Eva. 

Ah!  ja! 

Julio. 

Senyora  (Saludant  y  enduhentse  a  Carlos). 

T7QriT?\T  A    ATT  A  DTHA 

rioL-ülNA  GUARIA 

Eva  y  Gabriela  que  surt,  com  buscant  a  Carlos 

Gabriela. 

Aquí  tampoch!  (veyent  a  Eva).  Ah!  No  creya  trovarvos 

aquí,  senyora! 

Eva. 

Ni  jo  a  vostra  altesa! 

Gabriel*. 

(Arreglantse  devant  d'un  inirall).  No,  sé!  Aquesta  tarde  no'm 

plau  la  música!  Me  molesta! 

Eva. 

Vostra  altesa  espera  a  algú? 

Gabriela. 

Oh!  no!...  a  ningú! 

Eva. 

(Em  sembla  que  sí!) 

Gabriela. 

Y,  vos,  senyora!  .,  també  fugiu  do  la  música? 

Eva. 

XT      ITT            •                i_                                     1  *  J      i  1 

No!  He  vingut  per  casualitat  en  lo  moment  que  sur- 

tían  lo  senyor  de  Mora  y  un  altre  oficial. 

Gabriela. 

éQu  anavan  al  concert? 

Eva. 

Crech  que  sí,  princesa! 

Gabriela. 

(Sí  que  també!...  Ja  podia  pensar  que  jo!...) 

Eva. 

(jNo  hi  ha  dupte!  S'estiman!) 

Gabriela. 

(Pero  tornarà!  N'estich  segura!)  Voleu,  senyora,  que 
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Eva. 

Gabriela. 


Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva 

Gabriela. 

Eva.. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 


Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 


Eva. 


parlém  un  moment  ab  confiansa?  Seyeu,  aquí,  al  meu 

Costat!  (Al  sota) 

Ah!  vostra  altesa  es  excessivament  bona!... 

No!  no  es  per  bondat;  es  per  simpatia,  perquè  desde'l 

primer  moment  de  vostra  arrivada  al  palau,  vaig 

sentir  per  vos  una  atracció  extraordinària. 

Gracias  mil,  princesa,  y  ab  vostra  carinyosa  bondat 

em  feu  completament  felís! 

Jo  soch  aixís!...  Estimo  o  aborreixo  ab  tot  lo  cor  al 

primer  moment! 

Ah! 

Y  quan  no  estimo,  no  ho  só  dissimular. 
Lo  mateix  que  quan  estimeu? 

Igual,  y  en  això  me  semblo  al  meu  papà. 
Oh!  El  Príncep... 

Es  com  jo! . . .  Quan  pren  quimera  a'n  algú,  es  terrible! 
De  veras? 

Oh!  sí!  Sense  anar  més  lluny...  lo  meu  cosí...  Jo  no 
sé  si  vos  lo  coneixéu,  senyora? 
Es  aquet  oficial  que... 

Sí!  Carlos!  Donchs  bueno;  jo  no  sé  per  que'l  papà'l 
tracta  tan  severament... 
Ah,  sí? 

Y  es  injust,  senyora!  Creyeuho!...  En  Carlos  l'estima 
molt  y's  dexaría  matar  per  ell...  Y,  es  tan  bò...  tan 
afable,  tan  carinyós... 

(Santa  ignocencia!  Ditxosa  edad  en  que  tot  se  diu; 

tot!)  (Gabriela  ha  anat  a  mirar  si  venen). 

Donchs,  sí!  Y,  ademés,  es  molt  guapo!...  No  es  ve^ 
ritat  qu'es  molt  guapo? 
Oh!  sí,  princesa!  molt  guapo! 

Donchs...  fins  sent  tan  guapo  y  tot,  el  meu  papà  no'l 
pot  veure! 

Es  estrany!  Y,  per  qué? 
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Gabriela 
Eva, 

Gabriela. 

Eva. 

Gabriela. 


Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 


Eva. 
Gabriela 


Es  lo  que  no'm  vol  dir.  (Després  d  una  pausa).  Per  qué  no 
li  pregunteu  vos? 

Jo?  princesa?...  Y  en  nom  de  que?... 

Ah!  Ja  ho  se  ja!  Vos  teniu  molta  influencia  ab  lo  meu 

papà!  Molta! 

Deu  meu!  Molta  influencia  no!  una  amistat  antiga... 
No,  no!  Verdadera  influencia! ...  Bé  ho  vaig  veure 
ahir  a  la  tarde!...  Oh,  senyora!  Jo  vos  ho  suplico!... 
Os  ne  quedaré  tan  agrahida!...  Mireu:  estich  casi 
sola  al  mon,  perquè  era  molt  petiteta  quan  va  morir 
la  meva  mamà,  y  may  he  vist  aprop  meu  més  que 
personas  tan  severas  o  tan  hipócritas. ..  Y  això  de  no 
tenir  una  amiga  a  qui  obrir  lo  nostre  cor,  es  tan 
trist...  jtan  trist!...  Perquè  hi  ha  cosas  que  no  hi  ha 
més  remey  que  contarlas...  <ino  es  veritat?...  Ah!  sí 
vos,  senyora,  volguesseu  aconsellarme...  guiarme... 
ser  l'amiga  que  no  he  tingut  may  y  que  necessito! 

Oh!  Ab  tota  l'ànima!  (Ab  gran  amor). 

De  veras?  Ah!  que'n  sou  de  bona,  senyora,  y  quant 
vos  estimo!...  Perquè  vos  estimo...  Sí!...  sí!... 
Confieu  en  mí,  princesa! 

Es  que...'l  meu  papà...'l  Príncep,  vol  casarme,  y  si 
se  li  pogués  fer  entendrer  que  per  mí  no  hi  ha  més 
que  un  marit  possible... 
El  vostre  cosí,  princesa;  ^no  es  això? 
Ho  haveu  adivinat!...  Figureuvos,  senyora,  que 
Carlos  y  jo'ns  hem  criat  junts,  qu'hem  crescut  ab  la 
idea  de  que  un  dia  ens  casaríam.  Era  natural..  ,no 
es  veritat?...  y  teniu  en  concepte  que  may  se'ns  ha 
dit  res  en  contrari,  may!  Si  al  menys,  desde  petiteta 
se'm  hagués  previngui!...  Pero  res,  ni  una  paraula. 
Se'm  deixa  encarinyarme  ab  aquesta  idea  de  íants 
anys,  y  de  sopte'm  diuhen:  «No!...  no  es  ell  lo  que't 
convé  per  marit»...  No  es  veritat  que  ja  es  massa 
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Eva. 

Gabriela. 


Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela  , 


Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabriela. 
Eva. 

Gabrili^a. 


tart  per  dir  això?  Poseuvos  al  meu  lloch,  senyora!... 
Ab  tot,  he  volgut  obehir;  he  fet  lo  possible  per  no 
estimarlo,  y...  jno  puch,  no!...  <jNo  es  culpa  meva, 
oy?...  Vos  juro  que  no  puch  deixar  de  estimarlo! 

(Plora). 

Ploreu,  princesa? 

jEstanbó!...  tan  carinyós!...  M'ha  dut  a  bras;  ha 
jugat  ab  mí  quan  jo  era  una  nena,  y  ara...  sense  més 
ni  més,  ha  de  venir  un  extrany  a  esborrar  tan  dolsos 
recorts?...  Ah!  no!  olvidarlo  seria  una  ingratitut! . . . 
Es  cert,  princeseta!  Aqueixos  recorts  duran  tota  la 
vida! 

Tota!  &no  es  veritat?...  Això  mateix  li  deya  jo  a  n'en 
Carlos  aquesta  nit! 

Aquesta  nit?  (Alarmada). 
Oh!  (Adonantse  de  lo  que  ha  dit). 

Habeu  dit  aquesta  nit,  princesa? 
Si!  Y  ja  que  sou  la  meva  amiga...  no  vull  tenir  per 
vos...  cap  secret! 
Parleu,  princesa!...  aquesta  nit... 
Sí,  y  vaig  a  dirvos  la  causa.  Fins  fa  uns  quans  días, 
Carlos  y  jo  dibuixàvem  y  feyam  música;  y  aixís  par- 
làvem y  ens  veyam  y  eram  felissos. 
Pero  tot  de  sopte,  y  sense  saber  perquè,  se'ns  prohi- 
beix lo  que  fins  allavoras  s'ens  havia  permès,  y  ni 
parlar  nos  nos  deixan.  Veyent  això.,. 
Qué?  parleu,  princesa! 
Com  que  no  teníam  medi  de  véurens!... 
Seguiu!... 
Allavoras... 
Allavoras...  qué? 

Durant  la  nit,  y  quan  al  palau  dorm  tothom,  Carlos 
entra  en  lo  jardí  reservat  per  una  porteta  de  que  jo 
li  he  donat  la  clau,  y  enrahonem  per  la  finestra  del 
meu  oratori... 
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Ah!... 

Y...  es  tan  hermós  parlar  de  cosas  dolsas  a  la  llum 

de  la  lluna,  en  una  nit  serena... 

Sí;  molt  hermós;  pero  està  molt  mal  fet,  princeseta; 

permeteume  qu'os  ho  diga! 

<;Mal  fet?  Per  què? 

Sí,  princesa!  Molt  mal  fet!  ^Cóm?  Citas  de  nit  ab  un 
jove... 

No!  ab  un  jove  no!  Ab  en  Carlos! 

Hi  ha  gran  perill! 

Quin  perill,  en  lo  jardí  y  senthi  ell! 

Ignocenta  Oh!  El  perill  de  ser  vistos  per  algú! 

Ah!  sí!  Es  veritat!...  Cóm  s'enfadaria  el  papà! 

Y  ab  rahó! 

Sí!  sí!  Ho  comprenen! 

Princesa,  es  precís  que  no's  repeteixin  aquestas  en- 
trevistas;  que  no  vos  torneu  a  trovar  sols  ni  de  nit 
ni  de  dia! 

Y  allavoras,  ^quàn  lo  veuré? 
Aquí! 

^Devant  de  tothom?  Oh,  no,  no!...  Això  no  es  prou! 
Los  meus  concells  y  el  meu  auxili,  seràn  a  aquet 
preu.  Y  si  la  meva  escassa  influencia  ha  de  servir 
pera  que  sa  Altesa  el  Príncep  obri'ls  seus  brassos 
altra  vegada  al  vostre  cosí,  ha  de  ser  sempre  qu'ell 
se'n  fassa  digne. 

Y  si  jo  no  volgués?... 

Si  vostra  Altesa  desdenya  aquet  medi,  després  de 
haver  sigut  la  confidenta  d'una  falta,  no  seré  còm- 
plice d'ella... 
^Y  direu  al  meu  papà...? 

No,  princesa;  no  diré  res  a  ningú,  pero  vos  sola  sereu 
la  responsable  de  la  vostra  conducta! 
Està  bé!...  No  cal  parlarne  més!  (Descontenta). 
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Eva.  Y  ara,  princesa,  permeteu  me...  (Voisnrtir). 

Gabriela.       No,  no  us  en  aneu,  senyora!  Y  jo  os  prometo... 
Eva.  <jNo  tornar  a  veurel  secretament? 

Gabriela.       Sí!  Os  ho  prometo!  Perdoneume!  vos  he  parlat  ab 
duresa  fa  un  moment!  ^ voleu  perdonarme,  senyora? 
Eva.  Ah!  sí!  Ab  tota  l'ànima! 

Gabriela.  Allavoras,  abrasseume!  Seria  tan  ditxosa  als  vostres 
brassos... 

Eva.  (Abrassantia).  Ah!  princesa  ..  fi... 

Gabriela.       Sí!  sí!  acabeu!  anàveu  a  dir  filla;  ^no  es  cert? 

Eva.  Donchs  be;  filla  meva! 

Gabkiel*.  Ah!  senyora!  Quan  temps  feya  que  no  había  sigut 
tan  felissa  com  ara  ho  soch  ..  jQuant  vos  estimo! 
Ah!...  Venen!...  Fujo!...  jDireu  al  papà...?  (Suplicant). 

Eva.  Sí!...  L'hi  diré...  perquè  sou  un  àngel!...  Perquè  me- 

reixeu Ser  molt  ditxosa!  (Sart  Gabriela). 

ESCENA  SEXTA 
Eva,  el  Príncep 

Príncep.         Ah!  senyora!  Vos  buscaba. 

Eva.  Sembleu  alterat!  ^Qué  succeheix? 

Príncep.         (Devant  del  balcó).  Lo  que  succeheix,  estimada  amiga, 

es  que  la  agitació  del  poble  ha  crescut  ab  las  som- 

bras  de  la  nit! 
Eva.  Ah,  sí? 

Príncep.  Mireu,  mireu  com  està  la  plassa! 

Eva.  Sí!  veig  una  massa  negra  y  compacta!  Utravessatranqui- 

lament  l'escena  y  va  cap  a  l'escalfa-panxas).    Pero    aÍXÒ  m'han 

dit  que's  veu  sempre  que  hi  ha  alguna  festa  al 
palau. 

Príncep.         Sí,  pero  no  com  ara!  Avuy  estan  silenciosos,  agres- 
sius, amenassadors  ..  y  si  sentíssiu  a  n'en  Bricoli... 
Eva.  (indiferent).  En  fi!  Haureu  pres  algunas  midas... 

Príncep.         ^Y  quinas  midas  voleu  que  prengui?  Em  repugna 
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emplear  la  violència.  Una  secció  de  cavalleria  aca- 
baria ben  prompte  ab  els  descontents,  pero  després 
sempre  resultan  ferits  alguna  dona,  alguna  cria- 
tura... y  això  es  deplorable;  es  inhumà!  No  ho  vull! 

Eva.  Molt  ben  fet;  sobre  tot  quan  hi  ha  medis  millors,  y 

més  pacífichs  .  .. 

Príncep.         Y...  qui'ls  ha  inventat  aquets  medis...  millors? 

Eva.  Algú  qu'ho  calmarà  tot,  aviat,  y  com  per  art  de  mà- 

gica. 

Príncep.         Oh,  Deu!  ^Quí? 
Eva.  Rabagàs! 

Príncep.         ^Rabagàs?...  ^Qué  significa  això? 

Eva.  (Tranquilament).  ^Quó  sejo?...  Ell  vos  ho  dirà  dintre 

d'un  moment! 
Príncep.         gEll...  dintre  d'un  moment? 

Eva.  Sí,  Príncep,  perquè  li  he  enviat  una  invitació  pe'l 

concert! 
Príncep.         gA  n'ell? 

Eva.  A  n'ell,  sí!  Me  vàreu  donar  carta  blanca  y  n'he 

fet  us! 

Príncep.  (Assombrat).  Sense  dir  una  paraula! 

Eva.  Oh!  no!  L'he  visitat  avans! 

Príncep.  ^Ahont? 

Eva.  A  la  redacció  de  La  Carmafiola.  Si  som  molt  amichs! 

Príncep.         Pero,  ^qué  n'espereu  d'aquest  home? 
Eva.  Tot  lo  que  volguem. 

Príncep.         No  vos  comprench! 

Eva.  Donchs,bó:  L'hi  dieu:  ^Quanl?  Ell  respondrà:  Tant/... 

y  tracte  fet. 

Príncep.         Pero  això  es  una  bojería!  Això  no!...  Quina  política, 
Deu  del  cel! 

Er/A.  La  millor,  no  ho  dupteu!  D'un  costat,  gent  qu'ho 

tenen  tot:  diners,  jerarquia,  empleus.  D'un  altre  cos- 
tat, gent  que  no  tenen  res.  Els  uns  volen  conser- 
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varho  tot;  els  altres  tot  ho  volen  pendre.  Aquets  tot 
ho  trovan  bé;  aquells  tot  ho  trovan  malament!  En 
una  paraula:  a  la  dreta,  la  digestió;  a  l'esquerra,  la 
fam.  Aquesta  es  vostra  política,  sense  eufemismes 
y  reduida  a  un  sol  ressort,  que  ningú  s'atreveix  a 
confessar,  y  lo  qual  demostra  qu'es  la  sola  verda- 

Príncep.         dera...  Sou  severa  pe'ls  conservadors! 

Eva.  No!  no  ho  soch  per  ningú.  Nosaltres  menjem  bé,  y 

un  famélich  s'ens  acosta  a  la  porta  del  menjador? 
Donchs  convidemlo,  que  quan  sigui  dins,  estigueu 
segur  de  que  no  tirarà  la  taula  perquí  n'enllà! 

Príncep.         Sí,  sí!  Pero...  jquin  convit! 

Eva.  Oh!  no  vos  apureu!...  Això  ho  veurem  als  postres! 

Jugar  l'astucia  contra  l'astucia  es  un  pecat  venial,  y 
jo  tinch  un  plaher  en  ferho,  tractantse  d'aquesta 
fera...  ja!  ja! 

Príncep.         No  tingueu  por,  no  vindrà! 

Eva.  ,;Que  no  vindrà? 

Príncep.  No! 

(Surt  Rabagas  pel  foro). 

Eva.  Mireulo,  Príncep! 

Príncep.         Ell!...  Sí!  es  ell!...  Me'n  vaig!  No  podria... 
Eva.  Y...  ^carta  blanca  sempre? 

Príncep.         Sempre!...  pero,  Eva  estimada:  feu  per  manera  que 

no's  vengui  gaire  car!  (Se'n  va  dintre). 
Eva.  Ho  regatejarém,  senyor!...  ho  regatejarém! 

ESCENA  SÈPTIMA 
Eva,  Rabagas,  vestit  d'etiqueta 

Eva.  Gracias  a  Deu,  cavaller!  Lo  Príncep  feya  una  aposta 

de  que  no  vindriau,  y  vos  dono  doblement  las  gracias, 
perquè  jo  he  guanyat. 

Rabagas.        Oh!  senyora!  (ad reserva).  Segurament  vos  semblarà 
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que'l  meu  portes  encongit!...  temorós... 
Eva.  Y  <iper  qué? 

Rabagàs.  Per...  res;  ja  ho  sé!  Y  com  que  la  meva  invitació  es 
obra  vostra,  vos  debía,  en  cambi,  un  bon  concell. 
^Escriurer?  Impossible!  Era  forsós  véureus;  y  sols 

per  això  he  vingut;  Per  res  més!  (Mostrantse  reservat  y 
misteriós). 

Eva.  £Ün  concell?...  Ja'm  teniu  intrigada...  pero...  <mo 

enrahonarém  més  còmodament  asseguts? 

Rabagàs         No!  Son  sols  dugas  paraulas,  y'm  retiro!... 

Eva.  Tan  aviat?...  Digueu,  donchs...  ^Aquet concell  es...? 

Rabagas.  No  penséu  en  fer  venir  els  nou  baguls  mundos, 
senyora,  sino  anarlos  a  buscar  lo  més  prompte  pos- 
sible! (Ab  misteri). 

Eva.  Ah!  Y...  per  qué? 

Rabagàs.        No'm  pregunteu  més,  senyora! 

Eva.  Rabagàs,  per  favor! 

Rabagàs.         No!  no!  Em  fariau  dir  més  de  lo  que  dech  dir. 
Eva.  Oh!  sigueu  més  clar!  ^Estich  aquí  en  perill?  Per 

Deu!... 

Rabagàs.  Lo  que'm  temia!  La  seducció!...  (sen).  Pero  m'inte- 
resso tant  per  vos,  senyora... 

Eva.  Y  jo  vos  ho  agraheixo!...  (jFarsant!). 

Rabagàs.  Donchs  bé,  senyora!  (Misteriós).  ^Sabeu  lo  que  passa  a 
la  ciutat? 

Eva.  Es  diu  que  hi  ha  alguna  agitació! 

Rabagàs.        à Alguna?...  Molta!  una  agitació  fonda...  mortal... 

Eva.  Pero,  <,per  quin  motiu?... 

Rabagàs.        Per...  no!  no!  (importància). 

Eva.  Per  Deu,  Rabagàs!  Digueume  qué  passa! 

Rabagàs.        No  pot  ser,  no!...  He  dit  ja  prou!... 

Eva  Segons  això,  habeu  vingut  a  prevenirme  perquè 

pugui  fugir  del  perill?  Quant  vos  ho  agraheixol... 

Aquesta  es  una  acció  noble!... 
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Rabagàs.  Se  creu  ab  massa  facilitat  que  en  lo  nostre  partit  no 
hi  ha  més  que  gentussa  de  perversos  instints,  y  això 
es  un  error!  Nosaltres  no  fem  unà  guerra  salvatje  a 
las  damas...  y  sobre  tot  a  una  dama  com  vos,  se- 
nyora, (s'aixeca).  Ja  esteu  avisada!  Surtiu  del  palau 
aquesta  nit  sens  falta!...  Demà  seria  tart!...  Pero, 
aquest  avís,  es  per  vos...  per  vos  sola,  senyora!  Y 
ara...  als  vostres  peus!...  res  més  tinch  que  fer  aquí! 

(Vol  anarsen,  ab  recansa). 

Eva.  Rabagàs...  una  paraula  sola. 

Rabagàs.        Ah!  (Ab  alegria).  Depressa,  senyora!  Vos  ho  prego! 
Eva.  Vos  sou  un  cavaller,  Rabagàs!  Sigueu  donchs  com- 

pletament generós!  ^Dech  guardar  el  secret? 
Rabagàs.        Oh!  sí  per  cert! 
Eva.  ^Fins...  ab  el  Príncep? 

Rabagàs.        Ab  ell  sobre  tot! 
Eva.  Impossible! 

Rabagàs.        ^Cóm?  ^AMsaríau  de  . .?  (Fingint  panich). 
Eva.  Pero  jo  no  puch  deixar  el  palau  aixís! 

Rabagàs.         éCóm,  aixís? 
Eva.  Sense  dirli  res! 

Rabagàs.  Pero  aleshores,  senyora,  em  coloqueu  en  una  situació 
espantosa!...  Si'l  Príncep  ho  sap,  pendrà  las  se  vas 
midas  y  fracassarà  la  revolució!... 

Eva.  (a  mitja  ven).  Y  ^teniu  gran  interès  en  que  no  fracassi, 

Rabagàs? 

Rabagàs.  Senyora;  vos  parleu  del  assumpto  ab  cert  desdeny, 
y  es  que  ignoreu  que  la  revolució  es  la  meva 
carrera!...  Si  no  hi  ha  bullanga  estich  arruinat! 

Eva.  Qui  sap! 

RABAGÀS.  iEh?  (Veyent lograt  loqneTol). 

Eva.  Si  lo  que's  pert  per  una  part  se  guanya  per  l'altra?... 

R\BAGÀS.  (Ja  hi  SOm,  ja!)  May!  may!  (Comprengas  la  transició). 

Eva.  Parlemne:  £  voleu?  Se  fa  una  revolució  ..  Ho  admeto! 
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Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs 

Eva. 


^En  profit  de  qui?...  ^De  la  Sangonera  famélica?... 
Senyor  Rabagàs,  las  vostras  conviccions!...  que  jo 
respecto!...  no  poden  enganyarvos  envers  d'aquesta 
gent! 

Ja  sé  que  no  es  la  més  distingida!... 

Sigueu  més  franch:  es  ordinària,  envejosa,  grossera, 

horriblement  grossera!...  Y  vos...  un  home  de  cor, 

de  talent,  d'educació  refinada;  un  home  de  tacte,  un 

verdader  geni!... 

Senyora!... 

Ud  geni,  sí!  Vos,  senyor  Rabagàs,  vos  associeu  a 
homens  qu'os  envejan,  que  vos  aborreixen,  perquè 

VOS  veuhen  superiora  tots  ells!  (Gesto  d'assentiment). 

Confesso  que... 

Ah!  Una  dona  no  s'enganya  en  aquestas  materias! 
Confesseu  que  al  entrar  al  palau,  lo  vostre  cor  s'ha 
aixamplat;  vos  heu  sentit  en  lo  vostre  propi  ambent! 
No  ho  nego! 

Ah!  veyeu  com  vos  he  conegut?  Aquí!  aquí  està  el 
vostre  verdader  domini...  pero  ^entre  aquella  gent?... 
horror!...  ^Acàs  vos  comprenen?...  Vos,  entre  ells, 
em  feu  i'efecte  d'un  Paganini  que  anés  tocant  l'orga 
pels  carrers  demanant  una  almoina,  quan  en  un 
palau  lo  seu  violí  podria  proporcionarli  un  tresor, 
un  pervindre  enlluhernador,  glòria,  aplausos  .. 
Mil  cops  ho  he  pensat,  pero... 
Vaja!  Decidiuvos:  llenseu  Porga,  y... 
(Ajajà!)  ^Tan  prompte...  senyoraV 
Desseguida! 

Perdoneu,  senyora;  pero...  aquí  mateix,  gno's  trova- 
ría  estrany  que  cambiés  tan  aviat  de  conviccions? 
^Tan  aviat,  diheu?  Deu  meu!  No  soch  més  que  una 
pobra  dona,  pero  tinch  bastanta  experiència  del  mon 
per  saber  que  en  política,  com  en  totas  las  cosas,  no 
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hi  ha  may  més  conviccions  que  las  del  propi  interès! 

Rabagas.        (Es  una  gran  dona!  Quin  talent!) 

Eva.  Si  haguéssiu  nascut  aristòcrata  y  rich,  seríau  natu- 

ralment del  partit  del  Príncep l  £no  es  veritat?... 

Rabagas.  No  obstant,  quan,  com  joj  s'ha  fet  la  oposició  tota  la 
vida... 

Eva.  Pero,  ^es  que  podíau  fer  altra  cosa?  ^Qué  vos  obli- 

gaba  a  sostindré  un  govern  del  qual  no  formabau 
part?  Al  contrari:  era  lògich  qu'el  combatéssiu!  Això 
es  la  política:  o  cau'l  govern  y  s'ocupa'l  seu  puesto, 
o  no  cau  y's  viu  a  la  seva  sombra!... 

Rabagas.        De  vegadas. 

Eva.  Sempre!  sempre  quan  se  sap  viure!  En  fí;  som  per- 

sonas  d'inteligencia  y  no  debém  pagarnos  de  pa- 
raulas. 

RabagAs.        No!  no! 

Eva.  La  oposició  no  es  un  fí:  es  un  medi! 

Rabagas.        Y  jo  diré  més:  he  fet  l'oposició,  pero  sense  tenir  odi 

ni  mala  voluntat  al  Príncep!  això  may! 
Eva.  Bé  ho  se  prou! 

RabagAs.        Al  contrari!  Ha  sigut,.,  ^cóm  ho  diré?... 
Eva.  La  ràbia  del  amor  desdenyat! 

Rabagas.  Això  es!  La  primera  oposició  que's  fa  al  poder,  es 
una  espècie  de  coqueteria;  es  un  modo  de  dirli: 
«Existeixo...  m'agradas!...  miram!»  Pero'l  poder  fa'l 
desentès,  y  aquell  menyspreu'ns  irrita,  ens  exas- 
pera, y  de  mica  en  mica  la  passió  es  transforma  en 
furor...  pero  sense  deixar  d'estimarlo... 

Eva.  Just!  Lo  mateix  que  Fedro! 

Rabagas.       •  Exactament! 

Eva.  Y'l  dia  que  Hipòlit  es  desarma... 

RabagAs.        Se  li  salta  a  la  gorja,  y... 

Eva.  Estém  entesos,  senyor  Rabagas!  (Aisantse). 

Rabagas.  Si  aquesta  conversa  te  algun  mèrit,  es  lo  de  la  fran- 
quesa! 
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Igual  per  las  dos  parts!  Sou  ambiciós! 
Sí,  pero... 

Ab  molta  rahó!  Sentirse  ab  grans  ideas,  novas,  her- 
mosas;  somniar  ab  lo  seu  triomf!  equina  cosa  hi  ha 
més  santa  y  1  legítima?...  Pero  jo  també  soch  ambi- 
ciosa, y  m'en  alabo  de  serho! 
Ah! 

Y  vos  ofereixo  un  tractat  d'aliansa!  Jo  seré  la  Main- 
tenon!  g  Voleu  ser  en  Dubois? 

(Conmogut  de  alegria).  Senyora!... 

Pero  sempre  trevallant  units  y  doblement  forts  l'un 
per  l'altre! 

No  hi  ha  dupte,  senyora,  que  units  nostres  esforsos, 
faríam  cosas... 

Sorprendentas,  en  bé  del  país! 

Pero...  quin  trevall! 

Sí,  pero  també...  quina  glòria! 

Jo,  per  mí,  sacrificaria  la  vida  a  tal  empresa! 

Mònaco  vos  deuria  la  seva! 

Oh!  teniu  rahó,  senyora!...  Compresa  d'aquesta  ma- 
nera, l'ambició  es  una  virtut! 
Es  un  deure  ineludible! 

Perquè  no  hi  ha  dret  de  privar  al  país  del  bé  que 

pot  férseli! 

Es  clar  que  no! 

Em  sacrifico,  donchs.  senyora!  Disposeu  de  mí! 
Ah!  gracias!  gracias!  Més...  (Vol  dir  que  caiii). 
Entès! 

Vaig  a  trevallarho  .. 

Pero  ^esteu  segura  de  que'l  Príncep...? 

(Desde  ia  porta).  El  Príncep?  ..  El  Príncep  soch  jo!... 

(Li  senyala  que  calli.  Ell  se  junta  una  mà  al  cor  mirant  al  cel.  Se 
sent  la  música  dintre,  molt  suau). 
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ESCENA  OCTAVA 
Rabagàs  passejantse  satisfet 

Aquesta  dona  te  un  talent  espantós!  un  talent... 
mascle!...  M'ha  comprés!...  Ens  hem  comprés  mú- 
tuament!... Rabagàs!  seràs  ministre!  Ja  t'ho  deya  jo! 
L'audacia  es  el  principal  element!...  Per  fí  has 
arrivat  a  lo  que't  proposavas!...  Ah!  (Seyent  ab  planer). 
Qué  bé  que  s'està  aquí!...  Música,  flors,  llums!... 
Qu'espléndit  resulta  tot  això!  Aquesta  es  la  veritable 
vida!  Pendre  part  en  el  tiberi,  sense  tenir  que  mirar 
pe'l  pany  de  la  clau  com  els  altres  menjan!...  Anar 
en  cotxe,  y  omplenar  de  fanch  a  n'els  mateixos  que 
avans  m'embrutaban  a  mí  sense  consideració  y  se'n 
reyan,  quan  eram  petits,  de  las  calsas  curtas  y  de  las 
mitjas  de  cotó  que'm  feya  la  mare  perdent  la  vista! ... 
Tornar  al  fí  desdeny  per  desdeny!...  Quin  planer!... 
Quina  venjansa  més  hermosa!...  (Pausa).  Ah!  me'n 
descuidava!  ^Quin'hora  es?  (Ho  mira).  Las  nou!  Tinch 
temps!...  Fins  a  las  onze  no  s'ha  de  fer  la  senyal... 
y  de  aquí  a  las  onze!!!...  Ja  soch  felís!... 


ESCENA  NOVENA 

Dit  y  Chaffion,  vestit  de  lacayo 

Rabagàs.        Se'm  donarà  estada  al  palau!...  Això  es  natural,  y 
després... 

Chaffion.        (En  veu  baixa).  Ep!  tú!  Rabagàs! 
Rabagàs.        ^Cóm?  (Ab  repugnacia).  Chaffion!  Tú  aquí? 
Chaffion.        Vinch  de  Carnestoltes!  ^eh?  jMíram  bé! 
Rabagàs.        (Aquet  pallasso'm  comprometerà!  Malehit!...) 
Chaffion.       Soch  amich  d'un  criat,  que  m'ha  deixat  aquest  trajo, 

y  he  pogut  entrar.  ^Oy  que'm  va  bé  aquet  vestit? 
Rabagàs.        Sí!  pero  . 
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Noy!  que  s'està  bé  aquí!  ^Qué  no   t'agrada  a  tú? 

(Es  deixa  caure  sobre  un  sofà). 

(Cada  vegada  que  aquest  animal  em  diu  de  tú,  sento 
com  si'm  donguessin  una  cossa  a...) 
Qu'en  son  de  felissos  aquestos  ganduls  vivint  aquí!... 
Pero  si  guanya  la  revolució,  aleshores  serém  nosal  - 
tres  els  que  hi  viurém! 
Tú,  eh? 

Y  es  clar!  Allavors...  ab  tot  això  plé  de  bonàs  mossas 
vestidas  de  seda;  y  pollastres,  y  xampany,  y . . .  visca 
la  xerinola! 

(Vet  aquí  lo  que  aquesta  gent  espera  d'una  revo- 
lució! La  disbauxa  no  més!) 

Ja  s'aCOSta,  ja!  (Gronxantse). 

<iCóm  estan  els  carrers? 
A  punt  de  reventar,  noy! 
(Diable!  massa  aviat!)      tots  els  demés? 
A  la  taberna! 

Donchs  veshi;  corra!  Dígals  de  part  meva  que  no 
moguin  res  fins  que'ls  avisi!  Que  tot  va  bé!  Cuita! 
Vols  dir,  que...  (Envejós). 
Corra!  Ve  gent!  Ja  ha  acabat  el  concert! 
Pero. . . 

(Trayentio).  Vesten,  ab  cent  redimonis! ...  Gracias  a 
Deu!  Aquí  venen  els  cortesans!  Y  mentres  resolt  el 
Príncep,  donaré  una  volta  pels  salons! ...  Vaya  un  cop 
d'efecte! 

ESCENA  DÈCIMA 

Rabagàs,  Julio,  Carlos,  Capità,  Flavarens,  Bouvard,  la  Baronesa,  damas 
y  cavallers. 


(.Veyent  a  Julio).  Ah!  L'héroe  de  la  escala!  (Es  posa'l  monocle 
y  dantse  importància's  dirigeix  al  foro). 

(a  Carios).  Es  en  Rabagàs! 
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Carlos.  Ca! 

JULIO.  Sí!  SÍ;  es  ell!  T'ho  juro!  (Flavarens  r&  adirho  a  tots). 

Carlos.  Aquest  home  aquí!  Això  es  inaudit!... 

Flavarens.  (a  Bouvard).  Sí!  Rabagàs! 

Carlos.  Deuríam  preguntarli... 

Jülio.  Preguntar  a  un  home  que  ho  sap  tot? 

Carlos.  Donchs  que  s'atreveixi  a  dir  una  paraula,  y... 

Julio.  Res  de  violencias,  y  silenci,  Carlos.  Es  lo  millor  que 
podem  fer!  (Mirant  a  Rabagàs).  Sembla   que  s'en  va! 

(Se  senten  crits  a  la  plassa). 

Flavarens.     ^Qu'és  això? 

Baronesa.  (Que  surt).  Pero,  éque  no  saben  lo  que  m'ha  succehit? 
Varios.  Qué!  qué? 

Baronesa.  Que  al  baixar  la  graderia  per  pujar  al  meu  cotxe, 
tota  una  munió  d'homes  que  rodejan  el  palau  han 
comensat  a  xiular  y  a  cridar  d'una  manera  espan- 
tosa! (Crits). 

Capità.  ^No  sentiu? 

Flavarens.     (a  la  finestra).  Ara  ovacionan  al  gobernador!  Veniu, 

veniu!  Mireu!  (Surt  la  princesa  Gabriela  pel  foro). 

Jülio.  (a  Carlos,  apart).  Rabagàs  se'n  va!  Animo! 

CaRLOS.  (Ah!  Gabriela!)  (Dissimuladament  se  posa  al  seu  costat). 

Gabriela.  (Es  precís  renunciar  a  veurens  secretament). 

Carlos.  QCom?  No  pot  ser!) 

Gabriela.  (No  vull  més  citas  de  nit!) 

Carlos.  (Pero  &de  dia?...) 

Gabrielv.  (Tampoch!  Ho  he  jurat,  y  dech  cumplirho!) 

Carlos.  (Ah!  Gabriela!  ja  no  m'estimas!) 

Gabriela.        (Sí!  Més  que  may,  y  sols  seré  teva;  mes  no  podem 

veurens.) 

Carlos.  (Pero  es  que  jo...) 

Gabriela.  (Calla!  Ve'l  papà!)  (Se  separa  d'eii). 
Carlos.  (Deu  meu!  ^Qu'haurà  succehit?) 

Flavarens.  (Sempre  a  la  finestra).  Ara  arriva  un  cotxe!)  (Xiulets  fóra). 
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^Eh?  gQué  os  deya  jo? 

Es  precís  avisar  a  sa  Altesa! 

<jQlié  passa?  (Arrimantse  al  balcó). 

Mireu,  princeseta!  (Deixantn  pas). 
ESCENA  DÈCIMA  PRIMERA 


Los  mateixos,  el  Príncep,  Eva,  Bricoli 
BOUVARD  Y  FLAVARENS.    Senyor! . .  .  (Indicant  la  plassa). 

P&ÍNCEP.  (Que  porta  un  imprès  ala  mà).  Sí!  SÍ!  Ja  ho  sé,  ja!  Déyau, 

Bricoli... 

Bricoli.  (Picat).  Deya,  senyor,  que  la  cosa's  posa  molt  seria! 

Hi  ha  gentussa  per  tot  arreu;  lasbotigas  han  tancat 
las  portas!  En  cada  cantonada  se  fà  un  mitin  co- 
mentant un  article  d'aquet  endiablat  diari!...  Y  alas 
propias  reixas  del  palau,  las  turbas  cridan  insults  y 
xiulan... 

^La  vostra  gent?... 
Disposta,  senyor! 

(a  Bouvard).  ^Els  vostres  gendarmes...  coronel? 
A  cavall,  senyor,  en  lo  pati  del  palau!...  Ab  aquesta 
xusma  no  hi  ha  com  una  carga  de  cavalleria! 
Oh!...  Y  si  no  se'n  van  de  la  plassa... 
(sol  en  lo  prosceni,  diu  a Eva):  ^La  vostra  opinió,  senyora? 
6  La  meva  opinió?...  Ladesempre,  Príncep.  (Tranqaila). 
Rabagàs? 
Rabagàs,  sí! 
Pero  això  es  humiliant! 

<;Es  que  quan  se  tracta  de  salvarse  de  la  tempesta 
es  pot  pensar  en  discutir  el  sistema  del  para-Uamps? 
Rabagàs!...  (Ab  odi). 

4N0  val  més  que  li  dicteu  avuy  las  vostras  condi- 
cions que  no  pas  qu'ell  vos  imposi  demà  las  se  vas? 
Oh!  Encara  no  hem  arrivat  a  n'aquest  extrem! 
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Eva. 

Príncep. 

Caelos. 

Peíncep. 
Capità. 
Bouvaeü 
Eva. 

PsÍNCEP. 

Eva. 


Eva. 

Rabaíàs. 
Peíncep. 

R\J3\GAS. 

Príncep. 


Rabagas. 
Peíncep. 
Rabagas. 
Peíncep 


Ràbagàs 


iQüé  no?...  Escolteu!  (Crits  y  xiulets). 

(a  Carios).  Qu'esaixò? 

El  cotxe  del  president  del  concell  que'l  rèben  a  xiu- 
lets y  a  pedradas! 
Ah! 

Príncep,  per  favor!  Una  paraula! 
En  un  instant  no'n  queda  un  de  viu! 
Penseuho  bé,  Altesa! 

éTiros?£sanch?...  No!  resoludament  no.  (surt  Rabagas  ai 
foro).  Prefereixo  Rabagas! 

Gracias  a  Deu!  (Pa  una  senya  a  Rabagas.  Tots  obren  plassa, 
assombrats). 

ESCENA  DÈCIMA  SEGONA 
Los  dits,  Rabagàs  y  Julio 
Acosteuvos!  Sa  Altesa  desitja  parlarvos!  (La  cort  forma 

grupos  comentant  lo  fet). 

Senyor! . . .  (Reverencia  profunda). 

(Vioientantse,  y  dissimulant).  Dech  a  mistress  Bloundh  la 
oportunitat  de  aquesta  entrevista! 
(sempre  absegonas).  He  obehit  a  la  invitació  de  la  se- 
nyora com  si  fos  ordre  de  vostra  Altesa! 
(Ah,  pillet!)  La  vostra  presencia  mes  tant  més... 
agradable,  cavaller,  quan  ab  ella's  poden  conjurar 
grans  desgracias!  Hi  ha  en  la  ciutat  certa  agitació... 
^Ho  sabeu? 

Aixís  sembla,  senyor!  (Servil). 
Donchs  bé!  Avans  de  recórrer  a  l'ús  de  la  forsa... 
La  bondat  de  vostra  Altesa  es  ben  coneguda. 
En  una  paraula,  cavaller:  ja  que,  segons  se  m'asse- 
gura, coneixeu  vos  millor  que  ningú  el  medi  de  sa- 
tisfer los  desitjós  del  poble,  sens  menyspreu  de  la 
meva  autoritat;  ja  que,  per  altra  part,  es  evident 
que  l'actual  gobern  es  impopular... 
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Rabagàs. 


PfiÍNCEP. 

Rabagàs. 
Príncep. 

Rabagàs. 


Príncep. 
Bricoli. 
Eva. 
Príncep. 


Rabagàs. 
Príncep. 

Rabagàs. 
Carlos. 

JULIO. 

Rabagàs. 
Príncep. 

Rabagàs. 


(Vivament).  En  primer  lloen,  senyor  (y  perdoneume, 
Altesa,  la  interrupció  en  gràcia  del  meu  bon  zel),  un 
militar  al  frente  del  gobern,  en  las  actuals  circuns- 
tancias,  es  una  amenassa  pe'l  poble.  Lo  que  aquí  fa 
falta  es  un  esperit  de  conciliació,  un  temperament 
paternal;  la  persuasió...  la  eloqüència... 
En  una  paraula:  un  advocat! 
(ingénuo).  Sí,  Altesa! 

Pero  el  gobernador  de  Mònaco,  cavaller,  deu  ésser 
unjefe  militar. 

En  hora  bona!  Pero  un  advocat,  per  la  seva  professió, 
y  per  la  costum  d'intervenir...  de  ficarse  en  tot, 
en  Hisenda,  Agricultura,  Còrners ,  Indústria , 
Magistratura,  Milicia,  etzètera;  avuy,  Altesa,  un 
advocat  ho  sap  tot!  ho  coneix  tot!.,  ho  pot  fer 
tot!...  y  jo,  perla  meva  part,  me  comprometo  a 
donarvos  provas  d'estrategia  militar  y  de  balística 
com  no  vos  las  donarà'l  mateix  ministre  de  la  guerra! 

(Ya!  ya!)  (Crits  y  xiulets  al  carrer.  Cants). 

Sentiu,  senyor,  lo  que  cantan  are? 

(Vaja!  valor!  Decidiuvos,  Altesa!) 

(Fent un esfors).  (Ja  que  no  hi  altre  remey...)  Bricoli! 

Aquesta  comunicació  al  president  del  meu  Concell! 

(Donantli). 

(La  destitució!)  (Abjoya). 

Senyors!...  Vos  presento  al  senyor  Rabagàs:  n  iu 
gobernador  del  principat!  (Assombro  general). 
(Per  fí!) 
(Ell!) 

(Contenintio).  (Ten  compte,  que't  compromets). 

Ah,  Senyor!  (Inclinantse  flns  als  peus). 

Deixeu  los  cumpliments  per  més  tart,  y  procuréu 
conjurar  el  conflicte. 

Al  moment,  senyor!  Es  molt  senzill!  Quatre  parau- 
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Rabagàs 


Príncep. 
Rabagàs. 


Príncep. 
Bricoli. 

Yeus  dintre. 
Bricoli. 

Rabagàs. 


Ev\. 

Rabagàs. 
Veus  fora. 
Rabagàs 

Veus. 

Rabagàs. 

Príncep. 

Rabagàs. 

Veus. 
Rabagàs. 


las  desde'l  balcó  anunciant  al  poble'l  meu  nombra- 
ment,  y  el  tumulte's  dispersarà  ab  crits  d'alegria. 
(a  Bricoli).  Ja  ho  heu  sentit! 

Es  tan  bó  aquet  poble  a  qui's  calumnia  tant  y  tant! 
Es  manso  com  un  tendre  anyell!  Ja  ho  veureu, 
senyor! 

Acabém,  Bricoli!  (Grans  crits  al  veure  a  Bricoli  al  balcó). 

(ai  balcó).  Habitants  de  Mònaco!  (Més  crits).  Silenci!  Es- 
colteu! (Gallan).  Se  OS  fasaber...  (Crits  espantosos  y  xiulets). 

No!  no!  Fora!  fora!  Rabagàs!  Rabagàs!... 

Poble   de    MÓnaCOÍ...    (Crits  qu'aixordan).  (Tornant  del  balcó). 

Demanan  a  Rabagàs!... 

Ah!  Em  vòlen  veure!...  Poble  lleal!  No  coneix  a 
ningú  més  que  al  seu  idol!  al  seu  Rabagàs!...  Agafeu 
els  candelabros!  Feu  llum!  molta  llum!  Que  no's  perdi 
ni  un  sol  gesto  de  la  meva  fesomia!  (s'arregia'i  caben 

com  un  actor,  etz.  Dos  criats  agafan  los  candelabros  y  es  posan  als  cos- 
tats del  balcó).  Aixís!  bé!  Ara  aparteuvos!  Senyor,  vos 
recomano  que  vos  fixeu  en  l'efecte;  sobre  tot,  lo 
efecte!... 

(Asseguda  en  el  divan).  Veyam!  Veyam  l'efecte!  (Rumors  de 
sorpresa  al  veure  a  Rabagàs.  Després,  silenci). 

Ciutadans! 

Visca!  visca!  Silenci!  Escoltem! 

Ciutadans!  Tinch  l'honor  d'ari unciaros  que  sa  Altesa 

el  Príncep  de  Mònaco... 

No!  no!  fora! 

Senyor;  com  compendreu,  això  no  va  per  mí! 
(Assegut  també).  Ja,  ja  ho  veig!  Veurem  ara  com  vos 
reben  a  vos,  Rabagàs! 

El  Príncep  acaba  de  fer  justícia  a  las  vostras  recla- 
macions!... 
Visca! 

Nombrantme  gobernador  general  de  Mònaco! 
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Veus  de 

Rabagàs. 

Príncep. 

Rabagàs. 

Veus. 

Rabagàs, 

Veus. 

Eva. 

Rabagàs. 

Veus. 

Rabagàs 

Veus. 

Rabagàs. 

Príncep. 

Eva. 

Príncep. 

Rabagàs. 


Príncep. 
Rabagàs. 


Bricoli. 
Rabagàs 


indignació.  A  fora  Rabagàs!  Fora! 

(Assombrat).  Eh? 

Em  sembla  qu'això  ja  no  va  per  mí! 
Ciutadans!... 

Traidor!  Ens  ha  venut!  Renegat! 
Ciutadans! 

Afora  Rabagàs!  Fora! 
Ja  veyém  l'efecte,  ja' 

Ciutadans!...  (Cridant,  fora  de  sí). 

Mori  Rabagàs!  Traidor! 

Ciutadans!  Jo...  (Y  segueix  parlant,  pero  ab  l'esbalot  no  se  seut 
lo  que  diu). 

Mori  l'espia!  Mori!  Fora! 

(Roncnja).  Imbècils!  No'm  volen  escoltar! 

Y  bé,  Mistress;  el  vostre  héroe... 

Ja  té  la  primera  empenta.  Ara,  deixeulo  rodolar!... 

(Sorprès).  (Ah!)  (a Rabagàs).  Y  donchs,  ciutadà  Rabagà? ; 

^aquella  popularitat...? 

(Desconcertat).  Senyor!...  Una  mala  inteligencia...  no 
es  altra  cosa!  (Apart).  (Aquells  miserables  volen  ferme 
perdre  el  puesto!)  Una  proclama  al  instant!...  Ja 
que  no  m'escoltan,  que'm  llegeixin! 
Preneu  aquella  del  vostre  antecessor  (indicantii  la  que  hi 

ha  sobre  la  taula). 

Això  es:  «La  societat  amenassada...  l'ordre...  l'anar- 
quia... un  regnat  lliberal!...»  Just!  No  ho  haguera  fet 
jo  millor!  (Firmant).  Rabagàs!...  Teniu!  Queia  fixin 
desseguida!  desseguida!  (a  Bricoli). 
Mentres  ells  fixan  aquesta,  ^eh?  (Un  altra). 
Ah!  Serà  una  proclama  incendiaria, n'estich  segur!... 
Miserables!  (Liegintio  ab  ia  vista)  Just!  Despertar  las 
%  més  terribles  passions!...  La  insurrecció  proclamada 
com  lo  més  sant,  dels  debers.  Ah!  dimoni!  Si  es  la 

que  vaig  escriure  jo!  (La  escamoteja). 
(Es  veu  gran  resplandor  pel  balcó). 
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Rabàgas 


Gabriela. 
Carlos. 
Bricoli. 
Rabagas. 

JüLIO. 

Rabagas. 

Tots. 

Rabagàs. 


Eva. 

Rabagas, 


Bouvard. 
Rabagas. 

Bouvard. 
Rabagas. 

Bricoli. 

Rabagas. 

Bbicoli. 

Rabagas. 

Bricoli. 

Rabagas. 

Bricoli, 

Rabagas. 

Bricoli. 

Rabagas. 

Bricoli. 

Rabagas. 


Ay,  papà!  Un  incendi! 
Crèmen  una  garita! 
Això  revenia! 

éQu'es  lo  quó  reventa?  (Espantat). 
Aixecan  barricadas! 

Cóm  pot  ser,  si  encara  no  es  hora?  Si  vam  quedar 

que  fos  a  las  onze! 

Ah! 

Sense  esperar  la  senyal!  (Fora  de  sí).  Això  es  estúpit! 
Coronel;  tres  intimacions!  Després,  obriu  las  portas 
de  ferro,  y  doneu  una  carga  de  cavalleria! 
Contra  aquet  poble  tan  bò!  qu'es  un  anyell!... 
Això  no  es  el  poble!  sino  la  púrria,  la  xusma!  Y'ls 
que  fan  resistència  a  l'autoritat  y  donan  crits  sub- 
versius... (Se  sent  cridar). 
Com  per  exemple? 

Sí,  coronel!  a  la  carga!  depressa!  Acabém  d'una 
vegada! 

(Als  oficials).  Senyors!...  (Se'nvan). 

Vos,  Bricoli,  surtiu  secretament  pels  jardins  y  cayeu 

sobre  la  cerveseria. 

Està  bé.  Y  allí  agafo... 

A  tot  bitxo  vivent. 

^Y'is  vostres  amichs? 

Presos  tots.  Chafíion... 

Ja  es  conegut! 

Vuillard...  el  de  las  ulleras... 
Conegut  també. 
Camerlí. .. 

Conegut...  Y  la  imprenta? 

Peula  bossins,  y  caleu  foch  a  tot  l'edifici. 

Està  bé! 

Es  una  caverna  de  lladres...  (Rspensantse)  Ah!  no!  no 
hi  pegueu  foch!  (Els  mobles  son  meus,  dimoni!) 
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Conteuho  per  fet,  excelencia!  (Surtint). 
(ai  Príncep).  <jQué  tal,  Altesa? 

(Sí!  No  COmensa  malament!)  (Sesent  un  redoble  de  timbalV 

(Alegre).  Ah!  La  primera  intimació!  Escoltém! 
Deu  meu!  tinch  una  por...  (Cap  a  Eva). 

(Rabagàs  obra  un  porticó  y  mira.  Gran  silenci). 

èQu'es  allò?  ^Atxas  de  vent? 

Sí,  Altesa!  Portan  un  mort  en  un  bayard!  (Moviment  de 

assombro). 

£Un  mort? 

(a  ia  finestra).  No,  Altesa!  No  es  un  mort!  És  un 
borratxo! 

N'esteu  segur,  Rabagàs? 

Que  si  n'estich  segur?  Vos  repeteixo  qu'això  es  una 
farsa.  Es  un  borratxo:  em  consta! 
Pero  equina  relació  hi  ha...? 
Es  en  Rapiat! 

Rapiat?  Y  ^quí  es  en  Rapiat? 

El  que  va  caure  de  la  muralla  del  paren  del  Palau. 

(Carlos  y  Julio's  miran). 

/,Del  Parch,  habeu  dit? 

éCóm?  à Vostra  Altesa  no  sap...? 

Res  absolutament!  (inquiet). 

Vet'aquí  la  política  del  meu  antecessor!  Gobernar  en 
las  tenebras! 

En  fí:  équ'es  aquesta  historia?  (Curiós). 
En  substància,  res,  senyor:  alguna  aventura  amo- 
rosa; ni  més  ni  menys. 

En  lo  meu  palau!  (Mira  a  Eva  que  fa  senyas  a  Carlos). 

Sí!  s'ha  vist  a  un  jove  surtir  misteriosament  del 

jardí  reservat,  la  nit  passada. 

^Aquesta  nit?  ^Habeu  dit  aquesta  nit? 

Pero,  senyor!  Si  no  te  importància!  (Redoble  de  tambor, 

Rabagàs  corre  al  balcó).. 
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Carlos.         (CapaJuiioy  (Bstém  perduts!) 
Julio.  (a  carios).  (Calla!) 

Eva.  Senyor... 

Príncep.         Perdoneu,  mistress  Blound;  es  precís  que  això's  posi 
en  clar! 

Rabàga  Donchs  no  hi  ha  res  més  fàcil,  Altesa!  Pot  pregun- 

tarse  al  héroe  del  fet! 
Príncep.         Y  vos  lo  coneixeu? 
Rabagàs.        Es  aquí! 
Gabriela.       (Apart).  Deu  meu! 
Príncep.  Nomeneulo! 
Rabagàs.        Aquí  està.  (Senyala  aJuiio). 

JULIO.  feJo?  (Assombrat.  Eva  li  ía  senyas). 

Rabagàs.  Vamos!  Confeseuho!  Una  petita  calaveradà... 

Príncep.  (a  Juiío).  Vos,  tinent!  Haveu  sigut  vos? 

Julio.  Sí!  Altesa!  He  sigut  jo! 

Príncep.  (Gracias  al  cel!  Temia!...) 

Eva,  (Quin  cor  més  noble!)  (a  caries  que  vol  parlar).  (Silenci!) 

Príncep.  Suposo  que  explicareu  el  misteri  de  semblant  aven- 
tura. ^No  es  aixi? 

Julio.  A  vostra  Altesa  no  més. 

Príncep.  Està  bé.  (a  carios).  Arresteu  al  tinent!  (Se  sent  un  altre 

redoble). 

Rabagàs.        Ah!  lo  darrer  toch  d'atenció! 
Príncep.         Escoltém!  (Cap  ai  balcó). 

CaRLOS.  PerdÓnam,  amich  meu!  (Julio  entrega  la  espasa). 

Julio.  Calla!  Lo  seu  erro't  salva! 

Rab\gàs.        S'obren  las  portas  de  ferro. 

Príncep.         Y  avansa  la  cavalleria! 

Rabagàs.  Aixís!  aixís!...  Valor!  No'n  deixeu  un 
(Cridant  ai  balcó).  Ja  os  ho  vaig  dir,  Altesa: 
cobardía  com  la  d'aquets  organisadors  de  bullangas. 

Príncep  Sí!  Ja  ho  veig! 

Rabagàs.        (ai  balcó).  Avant!  avant!  gendarmes!  (soroll  de  vidres  tren- 
cats). 
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de  viu! 
no  hi  ha 
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Tingueu  cura  ab  las  pedras!  (Ràpit). 

(Retirantse  y  agafantse'i  cap).  Ah!  brètols!  La  meva  orella! 

DeSCamisats!  DemagOgOSÍ...  (Empapael  mocador  en  un  vas 
d'aigua,  se'l  posa  a  la  orella  y  seu  en  lo  sofà). 

Bah!  Això  no  es  rés. 

(ai  príncep).  Es  precís  confessar  que  no  hi  ha  ningú 
com  aquest  home  per  assumptes  revolucionaris. 
Eva;  sou  una  gran  diplomàtica.  A  sopar,  senyors. 

(Dona'l  bras  a  Eva,  y  surten  pe'l  foro  sense  fer  cas  de  Rabagàs). 
(Després  d'un  moment,  al  veure  que  tots  li  giran  la  esquena,  diu  ab  to 

de  convicció):  Ingrat  ja!.  .  y  tot  just  comensem. 


CAU  LO  TELÓ 


_a.ct:e  q.ttjlieòt 

Altre  saló  del  palau.— Primer  terme  dreta,  porta  que  dona  a  las  habitacions  del 
Príncep.  En  segon  terme  una  porta  secreta.— A  la  banda  esquerra,  primer  terme,  porta  de 
las  habitacions  d'Eva.  En  segon  terme  porta  d'entrada  al  saló.— Al  fons,  rompiment,  y  al 
centro  la  porta  d'entrada  a  las  habitacions  de  Gabriela.— Al  alsarse'l  teló,  es  de  nh,  y's  veu 
una  lampara  de  cristall  de  colors  penjada  en  la  galeria. -Candelabros  sobre  la  taula  y  con- 
solas.—Cortinatjes  a  totas  las  portas. 


ESCENA  PRIMERA 

Rabagàs  y  Bricoli,  qu'entra  per  la  segona  esquerra.— Lo  primer  ab 
una  gran  cartera  sota'l  bras,  ab  papers. 

Rabagàs.  Aquí,  senyor  Bricoli!  Aquí  podrém  parlar  tranquila- 
mont  mentres  que'l  Príncep  acaba  de  sopar.  (Sentantse 

prop  de  la  taula.  Bricoli,  de  peu,  treu  papers).  ^Qu'eS  tot  això? 

Bbicoli.  Las  notas  dels  expedients,  senyor  Rabagàs!... 

Rabagàs.        Perdoneu,  Bricoli!  ^Quín  tractament  se  li  donava  al 

meu...  antecessor? 
Bbicoli.         El  d'excelencia! 

Rabagàs.         £y  Per  <lué  no  me  i  doneu  a  mí  també? 
Brico;  i.  Prego  que'm  perdoneu,  excelencia!  La  falta  de  cos- 

tum... 

Rabagàs  .  No,  no  cregueu  que  jo  dongui  importància  a  aquestas 
petitesas  de  la  vanitat!...  no!  Pero'l  principi  d'auto- 
ritat ha  vingut  tant  per  terra,  en  aquet  país,  qu'es 
necessari  reforsarlo  sobre  la  base  de  la  deferència... 
En  fí:  deyau  qu'aquets  papers... 

Bricoli.  Son  las  notas  o  expedients  dels  presos  ara  fa  poch, 
>  excelencia! 

Rabagàs  .        Hi  ha  tots  los  que  us  vaig  dir? 

Bricoli.  Tots, excelentíssim  senyor!...  • 

Rabagàs  .         Chaf fion,  Camerlí . . . 

Bricoli  YVuillard,  que  s'havia  tret  las  ulleras  per  no  ser 

conegut,  y  com  que  sense  ellas  no  hi  veya  res, 
creyent  que  fugia,  va  errar  lo  camí  y  va  ficarse  ell 
mateix  a  la  ratera.  També  està  pres  l'aprenent... 


Rabagàs 


87 


Rabagàs.        Y...  &està  ben  tancada  aquesta  gentussa? 
Bricoli.         En  lo  mateix  palau! 
Rabagàs.        Perfectament!  l'imprenta? 
Bricoli.  Destrossada  completament. 

Kabagàs.        Y  la  ciutat? 

Beicoli.  Tranquila!  Tothom  al  carrer,  formant  grupos  y  par- 

lant fins  pels  colzes...  pero  sense  pensar  en  bullan- 
gas. 

Rabagàs.        Molt  bé!...  ^Quin'hora  es  ara? 
Bricoli.  Las  onze,  excelentíssim  senyor. 

Rabagàs.        Escolteu,  Bricoli!  ^A  quina  part  som  del  palau?  <;Cóm 
està  situat  això? 

Bricoli.  Aquet  es  l'entressol  que  domina'ls  jardins,  som  al 

saló  de  familia  hont  s'hi  passan  las  vetlladas  de 
hivern;  allà  a  l'esquerra  hi  ha  un  corredor  llarch  que 
porta  a  las  habitacions  del  Príncep;  a  la  dreta  las  de 
la  cambrera  major,  mistress  Bloundh. 

Rabagàs.        <jY  allà?  i  ai  f  oro). 

Bbicoli.  Una  galeria  que  conduheix  als  departaments  del 

servey  per  una  banda  y  per  Taltra  al  jardí. 
Rabagàs.        ^Y  aquella  porta  del  mitj? 

Bricoli.  Dona  pas  a  las  habitacions  de  la  Primcesa,  y  aquesta 

altra  (Anant  ala  porta  secreta)  serveix  pe'l  us  particular 
del  Príncep. 

RABAGÀS.  Ah!  un  pas  secret?  (Bricoli  obra  ab  clau  y  tanca). 

Bricoli.  Sí,  excelentíssim  senyor!  comunica  ab  un  pati  desert, 

ab  eixida  ab  carrer.  Per  aquí  surt  lo  Príncep  quan  va 
d'incògnit;  pero  això  succeheix  raras  vegadas. 

Rabagàs.        Y  la  clau?... 

Bricoli.         N'hi  ha  tres,  excelencia:  una  la  guarda'l  Príncep, 

l'altrajo,  y  la  tercera'l  gobernador  general  .. 
Rabagàs.        Ah!  ^ell  també?... 

Bricoli.         Sí,  excelencia!  Hi  ha  cassos  en  que  la  política  exi- 
geix... 
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Ja!  La  política!  Y  /,cóm  es  que  jo  no  tinch  també  una 
clau? 

Es  demanarà  al  vostre  antecessor,  excelencia.  Pero 
mentrestant,  pot  sa  excelencia  servirse  de  la  meva. 
Sí!  Donéumela...  per  si  acàs!  (La pren). 
^Teniu  alguna  ordre  que  donarme,  exceientíssim 
senyor,  respecte  al  jove  militar  arrestat  per  l'aven  - 
tura  d'ahir  nit? 

No!  (Mira,  papers).  ^Ahont  es? 

En  aquesta  ala  del  palau,  esperant  l'interrogatori  a 
que'l  sometrà  sa  Altesa.  (Pauseta).  ^No  creu  vostra  ex- 
celencia que  seria  prudent  fer  un  petit  registre  en  lo 
domicili  d'aquet  jove? 

Prudentíssim!  ja  ho  crech!  Per  això's  deu  co- 
mensar  sempre! 

Es  que'l  Príncep  nos  tenia  privats  en  absolut  aquei- 
xos procediments! 

Bah!  bah!...  Aquella  era  política  sentimental,  y 

aquí  s'imposa  la  política  pràctica. 

<jSí?.„5   Donchs  ja  està  fet,  exceientíssim  senyor! 

(Registrantse  les  butxaques). 

Ah! 

Desitjo  tant  ferme  agradable  a  vostra  excelencia, 
que  m'he  anticipat. . .  y... 

(Molt  bé!...  Es  un  funcionari  modelo')  ^Y'1  resultat? 
Restos  de  molts  papers  cremats...  lo  que  prova  que 
no  tenia  molt  neta  la  conciencia.. . 
Efectivament! 

Y...  això,  excelencia!  (Un paper). 
Y...  ^qu'es  això? 

Un  paper  tret  d'una  cartera  que  rodaba  per  dessobre 
d'una  taula,  ab  uns  guants,  unas  claus  y  tot  lo  que 
sol  llensarse  ràpidament  en  un  eambi  d'uniforme! 
éUna  carta? 
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BriColi.  Sí.  pero  sense  direcció...  d'aquellas  que's  passan  els 

enamorats  de  mà  en  mà... 

Rabagàs.        Es  lletra  de  dona...  pero  no  te  firma... 

Brico  i.  Y  ab  tot,  es  document  d'interés,  perquè...  natural- 

ment: l'he  llegit! 

Rabagàs  (Decididament  no's  pot  gobernar  sense  la  prèvia  cen- 
sura!) (Llegeix).  «Pero,  amicli  meu!  ^Quína  historia  es 
aquesta  de  la  nit  passada?. . .  aquest  home  que  dius 
qu'has  ferit...  o  mort?» 

Brïcoli.  Això  no  pot  referirse  més  que  al  senyor  de  Mora, 

excelencia,  Es  ben  clar! 

Rabagàs.  «Em  moro  d'inquietut  y  vull  saberho  tot!  Es  precís 
que'ns  vejém  un  altra  vegada,  a  pesar  de  tot  lo  que 
t'he  dit!  Vina!  no  faltis  aquesta  nit  a  l'hora  de  sem- 
pre, y  si  estàs  de  guardià,  encara't  serà  més  fàcil. 
<:Vindràs,  eh?»  Y  aquesta  lletra,  Bricoli! 

Brïcoli.  Desconeguda,  excelencia.  Ja  ho  he  mirat,  ja;  pero  hi 

ha  tantas  damasal  palau... 

Rabagàs.  (Guarda  ia  carta).  Ja  sabrétn  de  qui  es.  Per  lo  demés, 
Bricoli,  sou  un  home  de  mèrit,  y  desd'ara  vos  ofe- 
reixo fer  de  vos...  alguna  cosa  important! 

Bricoli.  Mil  gracias,  excelencia!...  excelentíssim  senyor! 

Rabagàs.  Ara  mateix...  (Ab misteri).  Lo  meu  nombrament  s'ha 
fet  en  condicions...  bastant  excepcionals,  y  convin- 
dria animar  l'esperit  públich,  despertant  en  la 
ciutat  cert  entussiasme  en  favor.  .  meu:  ^eh? 

Bricoli.  Ah,  sí!  Excelentíssim  senyor.  En  primer  llouh,  vaig 

a  disposar  una  iluminació  general... 

Rabagàs.        Perfecte!...  perfecte! 

Brico  i.  Obligant  a  tots  los  propietaris  a  que  iluminin  las 

faxadas.  Això  es  efectista... 

Rabagàs.  Sí,  pero  jo  voldria,  al  devant  del  palau...  allí  al  altre 
costat  de  la  plassa,  un  rètol  que  digués:  «Visca  Ra- 
bagàs!» 


90 


Rabagas 


Bricoli. 

RíVBAGÀ.3. 

Bricoli. 
Ra.bagàs. 


JULIO. 


Eva. 

Juliü. 

Eva. 


Julio. 
Eva. 

Julio. 
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Ab  fanals  de  tots  colors... 

Y  después,  crits,  y  soroll,  y  entussiasme,  que  no 

deixi  dormir  al  Príncep  en  tota  la  nit! 

Comprés,  y  vaig  a  disposarho,  excelencia!  (Se  n  va  fent 

reverencias). 

Es  un  bon  servidor,  aquet  Bricoli...  En  hora  bona!... 
Are  veuré  si  puch  pendre  cafè!  Els  assumptes  de 
govern  no  deixan  temps  per  res...  per  res...  (Mirantun 

paper  dels  que  recull  de  sobre  la  taula).  Calla!   aquesta,  es  la 

firma  de'n  Vuillard:  (Llegeix).  «Senyor  gobernador: 
vos  dono  las  més  expressi  vas  gracias  per  los  500  francs 
que  sa  Altesa  s'ha  dignat  concedirme».  Ah!  facinerós! 
Ja  sospitava  jo  bé!  Quins  amichs...  y  quins  patrio- 
tas!...  Decididament  jo  soch  l'únich  home  honrat 

que  hi  ha  en  tot  lo  partit.  (Se'n  va  per  l'esquerra). 

ESCENA  SEGONA 
Julio,  després  Eva 
(Surt  acompanyat  d'un  oficial  que's  retira).  Oh!  per  SOrt  Se'n  Va! 

Temia  qu'aquet  farsant  assistís  al  interrogatori  a 
que  sens  dupte  se'm  someterà!  Oh!...  (Veyent  aEva) 

(Per  lo  saló).  ^Tot  Sol? 

Sol,  senyora! 

En  bona  hora!  Van  a  alsarse  de  taula  y'l  Príncep  no 
trigarà  a  ser  aquí!  Ha  pronunciat  lo  vostre  nom  y 
m'he  aprofitat  de  la  confusió  al  anar  a  pendre'l  cafè 
per  escaparme.  Enrahoném  breument.  ^Vos,  Julio, 
sostindreu  vostre  paper? 
Sí,  si  aixís  convé! 

Convé  per  salvar  a  la  princeseta  y  al  vostre  amich 

de  la  infància! 

Per  ells  donaria  fins  la  vida! 

Oh!  No  hi  haurà  necessitat  de  tant!  ^Qué  habeu 
resolt? 
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Julio.  Res! 
Eva.  Res? 

Julio.  Y  no  ha  sigut  per  falta  de  pensarhi  en  la  manera  de 

justificar  de  nit  la  meva  presencia  en  lo  Parch  del 
palau! 

Eva.  Donchs  es  precís  trovar  un  pretext  qualsevol! 

Julio.  Sí...  qualsevol...  pero...  ^quín? 

Eva.  A  la  vostra  edad,  sols  hi  ha  un  mòvil  que  justifiqui 

las  bojerías...  l'amor!...  Esteu  enamorat  y  aneu  per 
la  nit  a  somiar  dessota  las  finestras  de  la  vostra  es- 
timada! . . .  Res  més  natural ! . . . 

Julío.  Sí!  pero...  y  aquesta  estimada...  ^quí  es? 

Eva.  Jo! 

Julio.  éVos? 

Eva.  Jo;  sí.  Vos  me  conexeu  de  llarga  fetxa;  estéu  ena- 

morat de  mí,  y  la  primera  nit  que  passa  en  lo  palau, 
veniu...  a  donarme  una  serenata.  Qué,  ^no  es  ben 
natural  y  lògich? 

Julio.  Sí,  pero...  vos,  senyora,.. 

Eva.  Oh!...  par  mí  no  vos  apureu,  Julio;  se  lo  que'm  faig!. .. 

èAhont  es  lo  vostre  amich  Carlos? 
Julio.  Està  de  servey  en  lo  camí  de  Menton! 

Eva.  Es  precís  qu'aquesta  nit  s'allunyi  de  Mónach. 

Julio.  Deu  meu!  Si  això  es  lo  que  desitjo! 

Eva.  (Pausa).  Bueno!  Ja  m'encarrego  d'això!  Venen!  Cui- 

dado!  No  vos  olvideu  de  que  esteu  boig  per  mí! 
Julio.  Y  acabaré  per  estarho  de  debò! 

Eva.  Bé!  bé!  No  ho  olvideu,  Julio! 

ESCENA  TERCERA 
Dits  y'l  Príncep 

Príncep.         (ajuüo, ab bondat).  Vamos...  Senyor  oficial!...  (Veyent 

Eva):  Ah!  mistress!  ^Vos  aquí? 
Eva.  (Joyosa).  Sí!  He  trovat  an  el  senyor  de  Mora  al  diri- 
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girme  al  meu  aposento,  y  ha  tingut  la  bondat  de 
pendrem  per  confidenta  dels  seus  secrets.  Si  vostra 
Alte'sa  es  digna  aceptarme  per  la  seva  defensora, .. 
Oh!  Sí!  Comenseu  la  defensa! 

Donohs...  l'assumpto  es  dels  més  senzills!  El  cul- 
pable no  es  responsable  dels  seus  actes,  perquè... 
està  ennamorat!! 

Ah!  (Sonrient). 

Ennamorat!  sí!  Ell  tindrà  tal  vegada  reparo  en  fer 
aquesta  confessió;  pero  jo  no'n  tinch  cap!  Està  enna- 
morat... de  mí! 

Ah!  (Escamat). 

Y,  segons  sembla,  ja  fa  molt  temps!...  Jo  podria 
alegar  la  bojería  com  a  recurs,  pero'm  limitaré  a  las 
circunstancias  atenuants! 

Ah!  ja!   Y  per  això...  (Més  escamat). 

Per  això,  Altesa,  veyentme  al  palau,  el  cavaller 
de  Mora  qu'es  jove,  entussiasta  y  mereix  molta 
indulgència,  no  ha  pogut  resistir  al  desitj  de 
anar  a  contemplar  la  meva  adorada  sombra  transpa- 
rentada  en  las  cortinas  de  las  finestras  de  la  meva 
cambra  la  passada  nit:  ni  més,  ni  menys.  El  qui  no 
hagi  fet  algo  semblant  en  tota  la  seva  vida  que  tiri 
la  primera  pedra!  ja!  ja! 
Ab  tot:  debeu  convenir  en  que  un  oficial... 
Ennamorat... 

Ja!  ja  comprenen!  Pero  un  oficial  qu'escala... 
Ennamorat... 

Sí!  ja  me'n  faig  càrrech!  Pero  l'oficial  qu'escala  de 
nit... 

Ennamorat!...  ennamorat!... 

Enhorabona!  (Enfado  petit).  No'n  parlém  més,  mis- 
tress!...  Defenseu  aquesta  causa  ab  un  calor... 
Senyor!  No  espereu  may  que  una  dona  sigui  impla- 
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cable  ab  un  reo  d'aqueix  crim! 
Sí!  Pero  la  indulgència  exagerada,  podria  alentar... 
Altesa!  Conech  jo  tants  culpables  que  no  tenen  l'eX- 
cusa  de  la  poca  edad... 

(Serio).  Està  decidit!  Aqueix  oficial  queda  en  llivertat; 
pero  espero  que  no  tornarà  a  succehir!...  (Juiio  saluda y 

va  a  surtir) 

Senyor  de  Mora,  no  vos  allunyeu...  tinch  que  do- 
naros  un  encàrrech! 

(Li  diu  al  besarii  la  mà).  (gl·le  fet  bé'l  paper  d'ennamorat?) 

(Com  a  pas  de  comèdia  bueno!  Com  a  ennamorat  de 

debò...  molt  deficient). 

(impacient)  Podeu  retirarosí 

Y...  no  pequeu  més,  £eh?  (Rient). 

ESCENA  QUARTA 
Eva,  el  Príncep 

(Malhumorat).  Senyora,  es  una  felicitat  perteneixer  al 
nombre  dels  vostres  amichs.  Teniu  una  eloqüència 
pera  defensarlos... 

^Os  heu  enfadat,  senyor?  Deu  meu!  seria  ridícul  que 
jo  fes  lo  paper  de  hipòcrita  y  vos  lo  de  gelós! 
Gelós? 

Aixis  sembla! 

Donchs,  bé!  Estich  gelós,  es  veritat!  Aquest  oficialet 

que  desd'ahir  se  trova  sempre  al  vostre  pas;  que  vos 

ha  conegut  a  Nàpols,  y  vos  estima  fins  al  punt  de 

fer  tals  calaveradas... 

Y...  équé?...  ^acàs  jo  no  soch  lliure?... 

Sí!  Teniu  rahó;  soch  un  ente  ridícul,  exigent,  y,.- 

Perdoneu,  mistress,  y  deixém  la  conversa  aquesta  .. 

^voleu...? 

Sí!  (Seu  ai  sofà).  Y  parlant  de  cosas  més  serias:  fapoch 
me  demostra  vau  certs  temors... 
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^Temors?... 

Relativament  a  la  princesa.  Lo  carinyo  que  desde  la 

infantesa  te  al  seu  cosí  Carlos... 

En  efecte:  vos  confesso,  senyora,  que  en  lo  primer 

moment  vaig  pensar  si  la  aventura  de  la  passada 

nit... 

Y  jo  també,  Príncep!... 

Oh!...  si  així  hagués  sigut  l'hauria  mort;  no  ho 
dupteu! 

Y  això  precisament  es  lo  que  m'ha  inspirat  l'idea  de 
que  Carlos  se'n  vagi. 

Sí;  y  aviat,  mistress. 

La  ocasió  no  pot  ser  més  oportuna!  La  meva  perma- 
nència aquí,  encara  que  sols  fos  de  quinze  días.., 
^Cóm,  quinze  días?  El  tracte  es  un  mes... 
Donchs  doble  rahó!  Aquesta  demora  es  perjudicial 
als  meus  interessos,  y  tinch  alguns  assumptes  que 
Carlos  podria  arreglar  a  París,  en  representació 
meva.  Aixís  se'l  distreu,  y  nosaltres  podrém  durant 
la  seva  ausencia... 

Teniu  rahó,  senyora!  Molta  rahó!  Que  vagi  Carlos  a 
París... 

Aquesta  mateixa  nit;  sens  perdre  moment. 
•>Y  vostres  instruccions? 

Ja  las  rebrà!  Firmeu  l'ordre  de  marxa...  precipitada. 
Jo  li  íaré  a  mans  per  conducte  del  seu  amich  y  que- 
darém  tranquils. 

(Qu'ha  escrit  l'ordre).  Ja  està!  (Llegeix).  «Al  rebrer  aquesta 
ordre,  el  cavaller  Carlos  sortirà  inmediatament  en 
direcció  a  París  hont  rebrà  las  mevas  instruccions 

en  lo  COnsulat».  (Firma). 

Perfectament,  senyor. 

Y  ara,  altra  cosa.  ^Y  aquest  comediant  que  m'haveu 
portat  aquí? 
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Eva.  ^Rabagàs? 

Príncep.         Rabagàs!  que  te  la  virtut  de  posarme  nerviós  cada 

vegada  que'l  veig! 
Eva.  vos  queixeu  d'ell,  senyor?...  Ha  conjurat  la  tor- 

menta...  y  ha  perdut  la  popularitat  de  que  gosava. 

Ara  lluyteu  ab  un  partit  que...  no  te  cap!...  ^Vos 

sembla  poch...  senyor?...  Si  es  un  resultat  mag- 

nífich!... 

Príncep.         Bé,  pero  havíam  quedat  que  als  postres... 

Eva.  Sí,  pero  cal  tenir  una  mica  de  paciència,  senyor! 

La  nit  no  està  segura;  podria  sobrevindre  alguna 
cosa  ..  Deixém  que  siga  gobernador  fins...  a  la  ma- 
tinada. 

PRÍNCEP  Es  massa!  (Dos  lacayos  ab  llums,  y  la  Princesa,  ab  las  sevas  damas 

surt  per  la  porta  principal  y's  dirigeix  a  la  del  foro,  ahont  tots  la  des- 
pedeixen). 

Eva.  La  Princesa's  retira,  senyor,  y  jo  vaig  a  fer  lo  mateix, 

perquè  lo  día  ha  Sigut  fatigós.  (Lo  Príncep  va  a  besar  a  sa 
filla). 

ESCENA  QUINTA 

Los  mateixos,  Gabriela,  damas,  Julio,  Bouvard,  Flavarens,  Capità  Eva 
y  Julio  en  lo  prosceni. 


Eva. 
Julio. 
Eva. 
Julio. 

Eva 

Julio. 

Ev*. 


(a  Julio).  L'ordre  de  marxa! 

Ah!  Li  donaré  en  quant  torni. 

Yencomaneuli  qu'obeheixi  sens  demora. 

Y  ho  farà  aixís,  perquè  aquesta  nit  està  aquí  de 

servey! 

(Alarmada).  Aquí!  oh,  may!... 

Donchs  bueno...  marxarà  avants! 

Sí!  Es  precís!...  (Jo  me'n  asseguraré  per  si  acàs!...) 

(Va  a  saludar  a  la  Princesa,  la  que  entra  en  sa  cambra  ab  las  damas* 
Los  demés  personatjes  qaedan  al  íoro,  quan  surt  Rabagàs). 
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ESCENA  SEXTA. 
Dits  y  Rabagàs 
(Qu'ha  eixit  avants,  y  mira  cap  a  la  galeria).   Espléndidas  llu- 

minarias!...  Oh!'l  poble!...  Es  lleuger  com  una 
ploma!...  Te  malas  ideas,  però  bon  cor.  Ara  està 
enterament  per  mí! . . . 

Senyors,  bona  nit.  Mistress  Blound,  que  descanseu. 
Vos  demano  permís  pera  retirarme...  (Rabagàs  a  un  costat  v 
^Tan  aviat? 

Son  las  onze.  Procuraré  dormir  una  o  dos  horas, 
perquè  tinch  intenció  de  fer  una  surtida  a  cavall 
aquesta  nit.  Lo  coronel  m'avisa  de  que  hi  ha  gran 
agitació  a  Menton,  y  de  que  intentan  venir  a  ata- 
carnos  quan  apunti'l  dia... 
Ah!  ^sí? 

Sí!  Y  aprofitaré  la  claror  de  la  lluna  pera  preparàr- 
loshi  algunas  sorpresas  en  lo  camí. 
Teniu  cuidado,  senyor. 

Descuideu!    Coronel!   M'esperareu  a  baix,  entre 
dotze  y  mitja  yuna,  ab  vint  homes  d'escolta!  (senyaiaia 
porta  secreta).  Si  acàs  dormís,  que'm  despertin. 
Està  bé,  Altesa! 

Y  vos,  capità,  no  eixiu  del  Palau  aquesta  nit! 
Així's  fara,  Altesa! 

Que  descanseu,  senyor!  (Li  besa  eii  la  mà).  (Pero  no  aneu 

massa  depressa  ab  aquell!)  (Senyalaa  Rabagàs  qu'estàenun 

cantó). 

Ah!  qu'es  aquí! 

Vos  recomano  prudència  y  calma,  Príncep!  (y  entra  en 

lo  seu  quarto  saludant  als  oficials). 

(Als  militars).  Hasta  després,  Senyors!  (Los  oficials  se'n  van 
per  la  esquerra). 
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ESCENA  SÉPTIMA 


Rabagàs  y'l  Príncep,  que  fa  com  si  no  vegés  a  Rabagàs  y's  dirigeix  al  seu 
quartó.  Aquell  se  li  posa  al  elevant,  inclinat  fins  a  terra.  Un  criat  ab  can- 
deiabro  a  la  mà,  al  fons. 


Rabagàs.        (Servil).  Senyor!  Estém  sols,  y  tinch  la  satisfacció  de 
anunciar  a  vostra  Altesa  una  bona  nova! 
(Fret).  éUna  nova?  quina? 
Tota  la  ciutat  esta  iluminada! 
(irónich)  <;En  honor  meu...  o  en  honor  vostre? 
En  honor  dels  dos,  senyor;  la  meva  modèstia  me 
obliga  a  declararho  aixís!...  Lo  entusiasme  ha  pres 
grans  proporcions!  Dignis  vostra  Altesa  mirar  per 
aquet  costat  y  veurà  en  un  balcó  de  la  plassa  un 
rètol  de  gran  tamany  ab  lletras  de  foch! 
^Ahont? 

Allí,  Senyor!  (Mirant  a  la  galeria). 

En  efecte;  es  espléndit!  (Llegint).  «A  Rabagàs...» 

(Gom  acabant  de  llegir).  «Lo  gran  salvador.» 

No!  no!  perdoneu!  no  habeu  llegit  bé!  (Mirant  ab  atenció): 

Sí,  Príncep,  SÍ!  (Mireu). 

Vos  dich  que  no:  habeu  prés  una  lletra  per  altra, 
senyor  Rabagàs:  no  diu  «salvador»  sino  «saltador.» 
Mireuho  bé:  «A  Rabagàs,  lo  gran  saltador!» 
Sí!  sí!  Yjo  había  llegit... 

Han  cambiat  una  lletra!  res!  per  una  V  hi  han  posat 
una  T;  veyeuho! 

Ah!  Miserables!...  Vaig  a  castigar... 
De  cap  manera!  Es  una  opinió  la  qu'expressan,  y  a 
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mí  m'agrada  la  llivertat  de  las  llums.  Deixém  lo  de 
saltador,  si  vos  sembla  be. 

Cóm!  Vostra  Altesa  deixarà  en  ridícul  al  home 
qu'ha  salvat... 

(Ab  vivesa).  Oh!  Poch  a  poch,  senyor  Rabagas:  Qu'ha 
salvat...  ^qué?  ..  ^a  qui?  ..  Expliquemnos  y  no  tergi- 
versém  los  fets...  Arri  veu  aquí  en  dia  de  perturbació 
popular,  en  el  qual  jo,  per  evitar  midas  de  rigor, 
estich  disposat  a  totas  las  concessions.  Veniu  y  ex- 
clameu: «Jo  soch  la  concòrdia;  jo  soch  la  conciliació! 
No  tinch  més  que  presentarme  y  tot  està  acavatï» 
Y...  efectivament...  vos  presenteu...  y...  no  parlém 
del  entussiasme  ab  que  vàreu  ser  rebut.  En  quant  als 
medis  suaus  de  conciliació,  el  més  suau  ha  sigut  la 
carga  de  cavalleria!  Francament,  senyor  Rabagas! 
per  això  no  tenia  necessitat  de  vos. ..  n'hi  havia  prou 
ab  lo  coronel  de  gendarmes... 
(Desconcertat).  Las...  circunstancias. . . 
Resultat:  no  sou  l'home  de  la  conciliació;  no  sou 
l'home  dels.  medis  suaus;  no  sou  l'home  del  poble! 
Y  si  no  sou  ni'l  seu  home  ni'l  meu,  &voleu  dirme 
qué  sou,  senyor  Rabagàs? 
éQué  soch? 

Es  natural!  Vostre  únich  títul  era  la  popularitat. 

Sense  la  popularitat...  ^ahont  son  los  vostres  títuls? 

Lo  meu  mèrit!... 

Parlém  seriament,  Rabagàs! 

En  fí;  soch  una  transició! 

^Entre  la  bassetja  y'ls  fusells? 

Es  a  dir  que.,,  vostra  Altesa?..! 

La  meva  Altesa,  francament,  se  pregunta:  ^qué  hi 

fa  aquesta  nit  al  palau  lo  senyor  Rabagàs? 

Pero... 

Sense  eufemismes:  vos  ho  pregunto  a  vos  mateix! 
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(Contrariat).  Faig... 

Una  figura  ben  trista:  no  podeu  fer  altra  cosa! 

Si  vostra  Altesa  diu  això  per  despedirme... 

Bah!  bah!  Senyor  Rabagàs,  ^per  qui  m'habeu  pres? 

Vaja!  vaja!  Sou  nerviós;  ho  comprench,  y  aquet  dia 

d'emocions...  la  violència  feta  als  vostres  sentiments 

veyentvos  obligat  a  perseguir  als  vostres  millors 

amichs!...  Vaja!  Aneua  descansar,  senyor  Rabagàs; 

demà  dematí  tornarem  a  parlarne  d'això. 

Pero...  ^fins  aleshores  dech  considerarme  com  a  go- 

bernador?  (Ansiós). 

Per  dormir,  el  càrrech  es  completament  inútil;  ja  ho 
compendreu!  (ai  criat).  Acompanyeu  al  senyor!  Vaja! 
Que  passeu  bona  nit,  senyor  Rabagàs.  Després  de 

tantas  emocions...  (Entra  en  lo  seu  aposento). 

ESCENA  OCTAVA 
Rabagàs  y  el  criat,  al  foro,  ab  ef  candelabro  a  la  mà. 

(Queda  anonadat).  S'han  rigut  de  mí!  Ah!  He  sigut  un 
imbècil!  ..  no  haber  comprés  que...  Ara  ho  veig  clar! 
Tenían  por,  y  jo  he  servit  de  pararrayos!. ..  Ja  des- 
viat lo  llamp,  no  soeh  més  que  un  giravent  inútil! 
Dugas  horas  de  poder,  y  acompanyat  a  la  porta  per 
un  lacayo!...  acompanyat...  Deu  sap  ahont!...  Ira 
de  Deu!...  Sospitós  a  las  massas  populars,  desacredi- 
tat y  sense  prestigi,  ?5a  qui  donaré  entenent  de  lo 
sublim  del  paper  qu'he  representat?  ^D'ahont  treuré 
l'elocuencia  per  convèncer  al  poble  de  que'l  poder 
per  mí,  era  la  llivertat  per  ell?  Oh!  impossible! 
m'apedregaran!..    Estich  perdut,  arruinat...  Per 
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dos  horas  de...  y  un  mal  sopar!...  Com  Essaú,  he 
venut  lo  meu  prestigi  per  un  plat  de  llenties!  (Pausa) 
Y  aquet  lacayo  indicantme  la  porta!...  Sí!  sí!  esclau! 
Ja  ho  só  per'hont  se  surt,  pero  no't  vull  entendre!... 
&Jo...  jo  anàrmen  aixís?  May!  Vaig  entrar  per  la 
forsa  del  meu  ingeni  y'n  surtiría  al  impuls  d'una 
puntada  de  peu?...  No!  no!  Mazarino  ne  va  rebrer 
moltas,  y  no  va  eixir  may!  Jo  soch  aquí,  y  aquí'm 
quedo!  (Apretant  la  cartera).  Vinguen  desayres  y  bofeta- 
das,  que  per  això  no  me'n  aniré!  Tinch  aquí  la  car- 
tera y  no  la  deixaré  anar!  Un  home  com  jo  no'n  cau 
del  poder;  se  li  arrenca  fet  a  trossos!... 


ESCENA  NOVENA 


Dits  y  Bricoli 


Bricoli.  Excelencia? 

Rabagàs.        (Y  ja  no'm  diran  Excelencia!)  Qué  hi  ha,  Bricoli? 

Bricoli.  Avans  de  retirarme  vinch  a  veure  si  vostra  Exce- 

lencia té  alguna  cosa  que  manarme. 

Rabagàs.  (Vivament).  Sí!  Diheu  a  n'aquell  imbècil  de  lacayo  que 
s'en  vagi.  Em  posa  nerviós! . . . 

Bricoli.  (Ho  fa).  Ja  es  fora.  Vostra  Excelencia  estarà  satisfet  de 

las  lluminarias!... 

Rabagàs.         (Sí!  molt  satisfet! .. .  Saltador!...) 

Bricoli.  En  quant  al  oficial  arrestat,  ja  sabrà  vostra  Excelen- 
cia qu'està  lliure!... 

Rabagàs        (Passejantse,  preocupat).  Sí! . . .  (Qué  inventaria  jo  per. . .) 

Bricoli.  A  instancias  de  mistres  Bloundh! 

Rabagàs.        (Ah!  També  aquesta  s'ha  rigut  de  mi!) 
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Bbicoli.         De  mistres  Bloundh,  qu'es  molt  amiga  del  oficial... 

molt  amiga;  y  ara,  Excelencia,  aquella  carta  sense 
firma,  ja  està  firmada. 

RABAGÀS.  ^Firmada?  (Ab  extranyesa). 

Bbicoli.  Està  clar,  Excelencia!  (Rient). 

Rabagàs.        (Ah!  ella!...  sí!...  oh!  quin  raig  de  llum!.  .)  (Passejantse 

agitat). 

Bricoli.  Lo  que  crech  del  meu  deber  posar  en  coneixement  de 

vostra  Excelencia,  es  que  quan  l'oficial  va  eixir  del 
palau,  anà  al  despaig  de  diligencias,  y  va  demanar 
una  berlina  de  viatje  per  aquesta  mateixa  nit. 

RaBAGÀS.  Una  berlina...  (Gom  qui  veu  un  plan  que  se  li  escapa). 

Bbicoli.  Lo  cual  m'ha  cridat  l'atenció:  un  carruatje...  de  nit 

y  ab  tanta  pressa,  son  cosas  que  fan  pensar  en  una 
fugida...  tal  vegada  un  rapte  de  la  amiga  del... 

Rabagàs.         ;Un  rapte!...   Quina  idea!  (Veig  aquí...  dintre... 

molt  endintre (ai cap),  algo  extraordinari...  inmens!...) 
Sí!  no!...  sí...  Galma  geni  meu!  Sosségat!...  M'atur- 
deixes!...  m'espantas!  (Agafantse'i cap) 

Bricoli.  Deyau,  Excelencia?... 

Rabagàs.        (Sí!  sí!...  L'oficial  de  guardià  ab  ella...  aquí  ningú... 

y  aquesta  clau...  Oh!  sublime!) 
Bricoli.         ^Poso  prés  al  amo  de  las  diligencias? 
Rabagàs.        No!  al  contrari!  Qu'enganxi  desseguida  y  que  s'es- 

peri'l  cotxe  al  pati  de  la  porta  secreta.  (Va  donant  les 

ordres  com  concebint  un  plan). 
BRICOLI.  Allí?  (Extranyesa). 

Rabagàs.  Sí!  Es  per  lo  Príncep  y  per  mí!...  Pero  recomaneu 
que'l  cotxero  siga  cego  y  mut  pera  tot  lo  que  no 
siga'l  carruatje! 

Bbicoli.  Jo'n  responch.  ^Hi  haig  de  ser  jo  ab  alguns  homes 

de  la  guardià? 

Rabagàs.  No!  Ens  acompanya'l  coronel,  al  qual  anireu  a  dir 
desseguida  que'l  Príncep,  que  trevalla  ab  mí,  li  en- 
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carrega  que  no  vingui  fins  a  las  dugas  de  la  mati- 
nada! 

Bricoli.         ^Fins  a  les  dugués? 

Rabagàs.        Sí,  en  lloch  de  venir  a  la  una.  ^Ho  haveu  comprés? 
Bricoli.  Perfectament!.  .  A  les  dugués!  Vaig  desseguida! ... 

Pern  ..  ^y'is  presos,  que  son  al  palauY... 

RABAGÀS.  Porteulos!  (Després  de  pensar  un  moment). 

Bricoli.  ^Aquí? 
Rabagàs.        Sí!  aquí! 
Bricoli.         ^Sense  guardias? 

RABAGÀS.  (Presumint).  ^No  hi  SOCh  JO? 

BRICOLI.  (Es  un  Ríchelieu!)  (Va  al  foro  y  parla  ab  un  agent  que  se'n  va). 

Rabagàs.  (Torno  a  conjurar!  A  la  porta  dels  tirans,  es  tradi- 
cional que  s'urdeixi  una  intriga  palatina.  Vindran 
los  antichs  companys;  tindrém  una  escena  violenta; 
pero  son  tan  ambiciosos  per  una  part,  y  per  altra  tan 
tontos  ..  Vaja!  Rabagàs!  audàcia,  y  en  lloch  de  go- 
bernador,  et  faig  dictador...  No  pots  queixarte!) 

Bricoli.  Ja  venen,  Excelencia! 

Rabagàs.        Bueno!  aneusen  a  descansar! 

Bricoli.  Los  meus  agents  son  al  peu  de  l'escala  per  si  acas. 

Rabagàs.        No! al  pati!  deixeulosalpati!  (Aixís  no'm  destorbaran!) 

(Surten  Camerlí,  Vuillard,  Chaffion  y  Noisette  abrecansa  y  temorosos). 

Bricoli.  Està  bé,  Excelencia! 

LOS  CUATRE.       (Excelencia!!!)  (Mirantlo  assombrats  y  mirantse). 

Rabagàs.        Podeu  anàrvosen,  Bricoli!  (Aquet  rindieay  surt). 


ESCENA  DÈCIMA 


Rabagàs,  Vuillard,  Camerlí,  Chaffion,  Noisette 


Camerlí.         Rabagàs,  ab  permís  del  senyor  Gobernador,  dech 
dirte  qu'ets  un  granuja!...  un  canalla!... 
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(Ab  veu  baixa).  Y  vosaltres  uns  perfectes  idiotas  per  no 

haber  esperat  qu'os  fes  la  senyal  convinguda  per 

llansarvos  al  carrer. 

<;Y  si  no  l'haguessis  feta? 

Es  que  no  era  precís  feria. 

j Ah!  (Assombrats). 
(Escarnintlos).  jaaah! 

Y'ls  soldats  que'm  empaytavan? 

Per  ordre  teva!  No  ho  neguis! 

No,  si  no  ho  nego;  pero  vosaltres  ataca  vau! 

Y  tú'ns  fas  agafar! 

Perquè  m'hi  obligueu  a  ferho!  ^Per  ventura  podia  jo 
desd'aquí  estar  ab  los  que  atacaban?  j Tingueu  talent 
per  aquets  estúpits,  y  feuvos  gobernador  generalen 
interès  d'ells   perquè  us   desbaratin   los  vostres 

plans!...  (Tragich). 

Pero...  ^-qué  tenías  un  plan? 
Home!... 

Y  no  ens  vas  dir  res!... 
Lo  poble  va  creurer  que... 

Lo  poble  es  un  ase,  y  tú  també!...  Perquè  es  neces- 
sita sé  molt  bèstia  per  armar  una  bullanga  quan  ja 
som  al  poder! 
Oh!  Hi  eras  tú  tot  sol! 

Y  vosaltres  també,  darrera  meu.  Ho  consegueixo 
tot:  una  nova  Constitució,  una  Càmara,  un  concell 
presidit  per  mí...  y  després  vosaltres... 

/,Sense  la  república? 
Si  comensém  a  discutir  las  paraulas... 
Es  que... 

No  diguém  bestiesas,  amichs  meus.  Aquí  no's  tracta 
de  fe  un  article  per  La  Carmaúola.  La  república  no 
es  més  que  una  paraula,  quan  lo  que  nosaltres  volém 
son  fets:  ;el  progrés!  Es  a  dir:  tot  lo  que  no  tenim,  y 
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el  triomf  del  poble  representat  pe'l  nostre  triomf.  Ara 
bé:  si  un  govern  me  dona  tot  lo  que  demano,  me'n 
rich  de  la  denominació  que  tingui  y  l'aclamo,  perquè 
ab  ell  ho  obtinch  tot. 


VülLLARD  Y  CaMEBLÍ.  (Protestan).  jOh! 

Rabagàs.       Y  vosaltres  també!  perquè 

vull  dir:  ho  obtenim  tot. 
Camerlí  y  Chapfíon.  Sent  aixís... 


al  dir:  ho  obtinch  tot, 


vuillabd. 
Rabagàs. 


Tots. 
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Ceuffion. 
vuillard. 
Tots." 
Rabagàs. 

VülLLARD. 
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Noisette. 
Rabagàs. 

Noisette. 
Rabagàs. 


Si  las  qüestions  socials... 

No  diguém  disbarats,  y  parlém  ab  franquesa!  No 
n'hi  ha  de  qüestions  socials!  Sols  hi  ha  pvsicions 
socials,  y  quan  no's  tenen  las  millors,  es  buscan 
per  tots  los  medis.  <jNo  ho  creyeu  aixís? 
Sí! 

Àllavoras!... 
Fem  una  fusió 
Preséntans  al  Príncep! 

Sí!  a  bon'hora!...  Ha  passat  l'ocasió  oportuna! 
/,Cóm? 

Heu  sigut  derrotats!  Ja  no  feu  por,  y  el  Príncep  no 
farà  concessió  de  cap  mena!  Ni  Constitució,  ni  Cà- 
mara,  niConcell...  ini! 

Si  que'ns  hem  lluhit  ab  las  nostras  impaciencias!.. . 
Y,  ^no  hi  hauria  medi  de  encarrilarho  tot  això? 
Sí!  sí!  (Replicant),  encarrilemho!  . 
Pot  ser  sí,  pera. . . 
Apa,  donchs... 

Pero  aquesta  vegada.,  jab  deu  mil  diables!...  hi  ha 

d'haber  disciplina. 

Cega! 

Escolteu,  donchs.   Vaig  a  deixarvos  fugir,  y  que 
Noisette  se'n  vagi  corrent  a  Menton!  (Misteriós). 
Volant! 

El  poble  està  agitat,  pero  te  por!  El  precís  fer  que's 


Rabagas 


105 


mogui!  que  cridi!  Allí  no  hi  ha  més  tropa  que  alguns 
soldats  sardos,  que  no's  donaran  per  entesos.  Per  la 
nostra  part,  s'ha  de  reunir  la  mateixa  gent  que  ha 
vingut  aquesta  nit,  pero  més  ben  organisada.  Tú,  a 
quants  trovis  pels  carrers  los  dius  que  soch  duenyo 
del  Palau;  que'l  Príncep  està  près,  y  que  jo  mateix 
lo  portaré  a  Menton! 
^A  Menton? 

Aneu  tots  allà  y  vos  apodereu  de  la  casa  de  la  ciutat. 
De  l'Alcaldia! 

Diheu  sempre  Casa  de  la  Ciutat,  ignocents!  Qui  te 
la  casa  de  la  ciutat,  ho  te  tot!  Es  el  desembarcadero 
de  la  revolució.  Arrivas  allí,  en  prens  posesió  —  cosa 
fàcil,  perquè  no  hi  haurà  ningú, — escrius  lo  teu 
nom,  el  meu,'l  d'aquet  en  unas  papeletas  que  tiras 
al  carrer  desde'l  balcó...  y  com  ningú  reclama,  la 
revolució  es  feta...  perquè'ls  mobles  son  teus! 
Fet  això, 'm  proclamo,  y... 

A  la  una  de  la  matinada  arrivo  jo  ab  lo  Príncep, 
lligat  de  peus  y  mans... 

i  Bah  I  (No  creyentho). 

Es  molt  senzill,  y  ho  tinch  tot  preparat! 
Tens  un  talent  maravellós! 
Oh!  no  es  fàcil  trovarne  un  altre,  no! 
Pero...  veyam...  explicat! 

Lo  Príncep  vol  surtir  aquesta  nit  per  oposarse  al 
atach  que's  tem  dels  insurrectes  de  Menton.  Surtirà 
per  aquí...  (Obra  ia  portetaab la  clau)  y  abaix  l'esperareu 
vosaltres.  Hi  haurà  un  cotxe  al  pati;  baixarà'l  Prín- 
cep... cayeu  sobre  d'ell;  y  si  entre  tots  tres  no  li 
poseu  una  mordassa  y  no'l  lligueu  de  peus  y  mans, 
no  sou  dignes  de  ser  homes  lliures  y  republicans!... 
Una  vegada  donat  lo  cop,  vaig  a  trovarvos;  lo  fiquém 
dintre  del  cotxe  y  surtim  escapats  cap  a  Menton.  Al 
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arrivar,  victorià  complerta,  perque'l  Príncep,  preso- 
ner, farà  tot  quant  se  li  exigeixi.  Abdica,  procla- 
mem la  independència  de  Mònaco...  y  està  feta  la 
gran  revolució! 

CaMERLÍ.  Magnífich!  (Sempre  a  mitja  veu). 

Vuillaed.       Tot  això  està  molt  bé;  pero  expliquemnos  sobre  això 
de  la  independència  de  Mònaco! 

LLS  ALTRES.  Sí!  SÍ! 

Rabagàs.  Ja  se  sap!...  La  república...  ab  la  meva  dictadura! 

Tots.  Dictador! 

Rabagàs.  Es  natural! 

Vuillaed.  Tú.lo  poder  absolut! 

Rabagàs.  Es  clar! 

Tots.  May!.. 

Rabagàs.  Pero... 

Tots.  ;Jamay! 

Rabagàs.  Donchs  aneu  al  diable:  si'm  negueu  lo  poder  abso- 
lut, feCÓm  dimoni  voleu  que  fundi  la  llivertat? 

Camerlí.  Pero... 

Rabagàs.  Res,  res!  No'n  parlem  més!  Torneu  al  calabosso,  y 

ja  veurém  COm  S'arregla!  (Va  cap  alforo  com  per  cridar). 

Chaffion.        Això  no! 

Camerlí.        Vamos,  Rabagàs!  Encara'ns  podém  entendre! 
Rabagàs.        No!  no!  s'ha  acabat! 

Chaffion.        Després  de  tot...  ^quó  es  lo  que  vol  lo  poble?...  Lo 

únich  que  demana  son  garantías? 
Rabagàs.        &Quinas  garantías? 
Camerlí.         Alguna  cosa  per  nosaltres! 
Vuillaed.        Be  hi  haurà  algun  empleo... 

Rabagàs.        De  ministres,  ^eh?  com  .en  los  vergonyosos  temps 

de  la  tirania! 
Camerlí.  Home! 

Rabagàs.        No!  no  vull  que  n'hi  hagi  de  ministres  a  la  meva 
república! 
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Cameelí. 
Rabagàs. 
Camerlí. 
Els  tres. 
Rabagàs. 


Tots. 
Chaffion. 

VüILLARD. 

Tots. 

Vuillard. 

Camerlí. 


Y  donchs,  nosaltres? 

No  vull  més  que  directors  generals  o  administra- 
dors, o... 

Bueno!  serém  directors;  pero  això  es  menos... 

MenoS...  qué?  (Enfadat). 

Res!  res!...  Estém  conformes! 
Conformes! 

Donchs  tú,  Noisette,  a  fer  lo  que  t'he  dit,  y  vosaltres 

al  \  OStre  puestO. . .  Veniu!  (Pren  lo  llum  y  se'n  va  ab  Noisette 
per  la  porta  secreta). 

Aném,  donchs! 

(No  veyent  a  Rabagàs,  diu  als  altres):  Una  vegada  fet,  allò 
de  la  dictadura. . .  (Senyalant  a  tots  tres). 

Serà  un  triunvirat!...  Està  bé! 

Conformes!  (Encaixant.  Se'n  va  Chaffion). 

(A  camerlí).  0  dos  cónsuls,  ^eh? 

Corrent!  (Se  n  va  vuüiard)  0  un  de  sol!...  Millor  es 

això!...  ah!  algú  ve!  fugim!  (Yse'nvaperlaportetaajusjantla 
al  eixir). 
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Carlos,  dos  criats,  per  la  galeria 


Carlos.  Felip:  ^esteu  segur  de  que'l  tinent  de  Mora  està  en 

llivertat? 

Criat  psimer.  Oh!  sí!...  puch  afirmarho. 

C\rlos.  Respiro!  He  passat  un  ànsia  pel  camí... 

CRI.\T  SEGON.     (Que  surt  del  departament  del  Príncep).  Bona   guardià,  Senyor 

tinent! 
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Cablos. 

Gracias!  gSa  Altesa  ha  donat  alguna  ordre? 

Criat  segon. 

S'Altesa  dorm!  (Se'n  van'ls  criats). 

ESCENA  DÈCIMA  SEGONA 

Dit  y  Julio 

D A  RLOfi 

(Al  veurei'í  Julio'      En  llivfirtat,'  í-rrafíia.s  a,  T)fiii ' 

JuLIO. 

Desda  fa  un  hora,  poch  niés  o  menos 

ART  OC! 

V      òdiift  ha  na.ssat?      CJontam'ho  tot' 

J  ULIO. 

"\Tn!  mPQ  fí}T*tt  A  t*íi  nn  npncpm    ttipc  r»np  on  Qivrif  T  1  a  

l>iui  1 1 1  ca  tal  tí  xi  i  <x  nu  uoiiociii    iiios  uuc  on  aiAUí  L·jikj — 

geix!  (Donantli  un  plech). 

piPT na 
UAn  JLiUa . 

tTTna  otyI'pp.  íiP  marpba  inmorHata' 

Julio. 

Sí!  Inmediata! 

L/ABIjUo  . 

Anarmpril  T/^pivarla'  TVfavl 

li.  Al  Cl  l  Llivll.    L/DlAal  id.  *  <  .    lvl  (X  V  • 

.Ttt  r  tn 

(Larios'  No  olviflía,  lo  Tïrompcí'   Vas  fiirmp  oiip,  mar- 

\_y  Cbl  IUJi     1K  u    \J  L  y  JU  lü      i.  W       Ll  1  ULUV.  O  •         V  CIO    Ull  i  llu    U  Uv    111  d  1 

vq  ría  a ' 

Aal  laB  • 

vABLU© . 

Ah!    oí  f    Paiti    pa    r«np  m    PT·PArrs     miP    nn    íït,i*Ív9t,í e>  1 
ÍTlLIÍ    all     JTtJIU     oo     l^Uo  LLI     L-IcVct     que     11U     ctlliVClilct  I 

moment!  Però  anàrmen  avuy... 

JuLIO. 

Quan  mes  aviat,  millor! 

Í^J  A  RT 

V  ARJUVO 

No'  això  ps  absurd o'  Com  nnnh  anarmpn  spnsp  nrp- 

1  i  v  .     CALA'  '    V>  kJ    tik/OUl  U.V  >     Vy  vlil      U  U  v  11    CA11CA1  iUVll    IJVllüv     UI  v 

na,ra,rmp"  spnsp 

.TïTT  TO 

Tot,  psta,  arrAclat*  la,  ma,lpta,  pl  narrna.te'ft 

d.  \J  \J    VJOiVCAi    CA1  L  V  w  IÍAj  U  •     Iti     L·L·L  CA  L       \j  CA  >     vl    UU1  1  UUl    fS  v  •  •  • 

Part  oq. 

í \b  amara·ura'i  T'aera bfiixo  l'int.prés  npro  ps  inútil 

\'  v  ^  tAAüwii.çj  uiuj.      x     Ult  l  ÍA11U1  Av    1    111  tv/1  W  kJ  5      U  Vl  v    V/O    111  UUIJl  i 

Jü  LIO. 

>*Ppr  oné? 

/*  1    V/1      M  UU. 

fi  A  RT  0«ï 

Pproiip  pst.inh  dp  p·narHia! 

I-   vl  VJ  Uv    V/k/  UlU  11    VI.  v     w  LI  CXI  VA  1  CA  • 

.Ttt  r  ta 

N^o  irnnhriíï*  in't  rAllp.varó' 

a  p  r  ne 

\J  AK  LiUo. 

Ijo   vJ  tlv7  •  •  •    la   111.0  V  &  IJLLCXi  A>Cu   vo   lUlUUuOlUlv  ( 

Tttt  TO 

1   V_y  L     VILA.1L1CÍ    1  ClUUi  vl&UOLLlllv· 

Carlos 

La  carta  qu'he  rebut  d'ella! 

Julio. 

Una  carta? 

Carlos 

Y  en  ella'm  diu  que  m'espera  are. 
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Y,..  ^pensas  anar  a  la  cita  aquesta? 
A  n'aquesta  millor  que  a  las  altres! 
^A  pesar  de...? 
A  pesar  de  tot! 
Carlos! 

Pensa'l  que  vulgas,  pero...  déixam!...  Vésten! 
Carlos!...  Deu  fassi  que  no  tingas  de  penedirte  de 

no  haverme  escoltat!  (Va  à  buscar  la  capa  que  es  sobre  un 
moble.) 

Y  ten  vas  aixís...?  Sense  darme  la  mà? 

(Apretantii  ía  mà  ab  forsa.)  Ah!  per  fí!  Tenia  la  certesa  de 
que  serías  prudent!... 

Y  ho  seré,  Julio;  perdónam!...  Are  déixam...  y  fins 
à  demà. 

Donaria  un  any  de  vida  per  serhi!  Adeu,  y  sigas 

prudent!  (Se'n  va.) 

ESCENA  DÈCIMA  TERCERA 
Carlos  sol 

Es  un  cor  hermosíssim! ...  Val  molt  més  que  jo!  sí!... 
Molt  més!...  (Mirant rordre.)  Separarme  d'ella!  això  es 
lo  que  volen!...  Ah!  pero  encare  no  soch  fora,  y  de 
aquí  demà,  jo  trovaré  medi  de...  venen!  (sobraia  porta 

del  fondo  y  las  donzellas  de  la  princesa  surten  del  seu  quarto.  Una  d  e 
las  tres  apaga  la  llum  del  corredor,  y  las  altras  tiran  la  cortina  de1 

fondo.)  Las  donzellas  de  la  princesa...  Se'n  van;  sí!... 

(Atravessan   la  escena,  saludan  a  Carlos,  y  se'n  van  esquerra.)  Ja 

està  sola,  perquè  l'anciana  cambrera  que  dorm  al 
pabelló  del  costat         no!   Aqueixa  no  conta!  

(La  escena  iluminada  per  la  llum  de  la  lluna  qu' entra  per  la  galeria.-1 
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Lo  vestíbul...  l'escalinata...  ningú!  Totas  las  llums 
apagadas.  Bé!  (a  la  porta  d'Eva.)  L'inglesa  té  llum  en- 
cesa ai  seu  quarto!...  En  quan  al  príncep...  dorm! 
Res  hi  ha  que  témer,  y  tinch  sis  horas  en  que  rei- 

liarà  la  calma!...  (Vaa  la  porta  del  fondo,  aixeca  la  cortina  que 
deixa  veure'l  corredor  fosch  y  una  ratlla  de  llum  por  sota  de  la  porta.) 

M'està  esperant!...  Pero  deuria   haber  apagat  la 

llum  (Deixa  caure  la  cortina  y  desapareix.)  (S'obra  la  porta  secreta  y 
apareix  Rabagàs,  ab  lo  candelero  a  la  mà  y  caminant  ab  precaució.) 


ESCENA  DÈCIMA  QUARTA 


Rabagàs  després  Eva 


Ningú!  L'oficial  de  guardià  amorosament  ocupat! 
Molt  bé!...  Abaix,  el  cotxe;  els  tres  companys,  al 
seu  puesto;  Noisette  camí  de  Menton!...  Tot  això  va 
com  una  seda!...  Dintre  de  mitja  hora, lo  més  tart, 
se  donarà  el  cop!...  Yeyàm  si  per  aquesta  banda  hi 

ha  algú! . . .  (Agafa  la  vela  y  va  al  vestíbul  de  la  esquerra.) 

Eva.  (a  ia  porta  del  seu  quarto.)  No  dormiré  tranquila  fins  que 

estiga  segura  de  que  el  nostre  enamorat  es  camí  de 
París!  No  hi  ha  ningú  aquí!  Deu  haber  marxat.  Lo 
senyor  de  Mora  ha  complert  la  paraula  donada! 

(Va  a  retirarse,  quan  veu  la  resplandor  de  la  llum  que  porta  Rabagàs.) 

Una  llum?  Serà  ell?...  (Trovantse.)  ; Rabagàs! 
Rabagàs.        Senyora!...  (Diantre!  Aquesta  dona'm  fa  nosa!) 
Eva.  ^Cóm  es  això?  Vos  aquí  a  n'aquesta  hora? 

Rabagàs.  (En  lo  mateix  to.)  gCóm  es  això?  A  n'aquesta  hora  aquí? 
Eva.  Jo  creya  que  ja  haviau  surtit.  .. 
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Rabagàs.  ^Del  palau  o  del  govern? 
Eva.  Bah!  Solament  del  palau! 

Rabagàs.        (Dejant  lo  llum  sobre  la  taula.)  Donchs,  bé!  Precisament  soch 

aquí,  per  no  surtir  del  palau,  ni  del  govern! 
Eva.  Qué  passa,  donchs! 

Rabagas.        Ah!  Lo  príncep  practica  l'indèpendencia  del  cor!... 

Fa  un  moment  m'ha  parlat  ab  un  tó  de  franquesa 
que  se  semblava  molt  a  una  puntada  de  peu?..  Pero 
jo,  recordantme  de  nostre  pacte  d'aliansa,  he  trovat 
la  indirecta  un  xich  massa...  brusca. 

Eva.  Evidentment!... 

Rabagàs.  Allavoras,  mistress,  puch  contar  ab  lo  vostre  apoyo? 
Eva.  (Seyent.)  Segur! 

Rabagas.        Maintenon  y  Luvois...  sempre? 
Eva.  Sempre! 

Rabagas.        Això'm  satisfà,  y  vaig  a  reclamar  d'aqueixa  cordial 

inteligencia,  un  petit  favor. 
Eva.  dQuín? 

Rabagas.        Que  tingueu  la  bondad  de  tornar  inmediatament  al 

vostra  aposento! 
Eva.  Y...  éper  qué? 

Rabagas.        Lo  Príncep  va  a  eixir  del  Palau  d'incógnit!... 
Eva.  Ja  ho  sé! 

Rabagàs.        Bueno!  Pero  jo  he  preparat  per  allí  una  petita  mani- 
festació en  favor  meu,  que  li  surtirà  al  pas,  y... 
Eva.  Ah! 

Rabagàs.        La  cual  no  permetrà  ja  a  Sa  Altesa  posar  en  dupte 

la  meva  popularitat! 
Eva.  Y  per  això  desitjeu  qué  jo  surti?... 

Rabagàs.  .  Justament! 

Eva.  (Hum!  Estem  alerta!)  Y  bé:  ^en  qué  vos  pot  destorbar 

el  que  jo  sigui  aquí? 
Rabagàs.        Perdoneu,  senyora!  No  voldria  ser  indiscret;  pero  es 

evident  que  si  Sa  Altesa  vos  tro  va...  no  tindrà  valor 
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pera  separarse  de  vos. 
Eva.  Oh! 

Rabagàs.        Ho  temo,  y  això  faria  fracassar  lo  meu  projecte,  y'm 

causaria  un  gran  perjudici  a  mí...  y  també  a  vos. 
Eva.  A  mí? 

Rabagàs.        Sí,  perquè  esteu  tan  interessada  com  jo  en  que'l 

Príncep  surti  del  Palau. 
Eva.   %  Per  qué?...  Expliqueuvos! 

Rabagàs.        Penseu  en  lo  compromís  que  fora  per  vos  el  que 

trovés  algú  allí  dintre!  (indicació.) 
Eva.  Al  meu  cuarto?  (Seca.)  Basta  de  bromas,  cavaller!... 

Suposeu  que'l  Príncep  trovarà  a  algú  en  lo  meu 

quarto...  a  aquestas  horas? 
Rabagàs.        Que  si  ho  suposo?...  No  senyora,  no;  no  ho  suposo; 

n'estich  segur! 

Eva.  Y...  ^en  qué  funda'l  senyor  Rabagàs  aqueixa  ..  se- 

guretat? (Reprimintse.) 
Rabagàs.        En  aquesta  carta...  escrita  per  aqueixa  adorable 

mà!...  (Treu  la  carta.) 

Eva.  (Sorpresa.)  Una  carta. . .  meva?  Dirigida  a  qui?. . . 

Rabagàs.         A  un  jove  oficial...  iguapoper  cert!... 
Eva.  A  un  oficial?...  Y  l'oficial  s'anomena!... 

Rabagàs.        Julio...  de  Mora! 
Eva.  Ah!  Y  aquesta  carta... 

Rabagàs.  Diu  aixís:  (Llegint.)  «Amich  meu!  ^qu'és  aquesta  his - 
toria  de  la  nit  passada?  ^Y  aquest  home  qu'has  ferit?» 

Eva.  (Espantada, s'aixeca.)  (La  princesa!  oh,  Deu!) 

Rabvgàs.  (Llegint:]  Em  moro  d'inquietut  y  vull  saber  lo  qu'ha 
passat...  Es  absolutament  precís  que'ns  vejém  un 
altra  vegada,  a  pesar  de  lo  que  t'he  dit.  Vina!  vina 
aquesta  nit  a  la  mateix'hora,  y  com  estàs  de  guardià 
en  lo  palau,  te  serà  més  fàcil! » 

Eva.  (Apart.)  (Es  insensat  escriure  això!) 

Rabagàs.        ^Negaréu  acàs  qu'aquesta  carta?... 
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Ho  confesso;  sí;  iy  veig  que  sou  terrible! 

Allavoras,  tanquem  lo  parèntesis!...  Lo  senyor  de  Mora 

es  trova,  donchs,  en  la  vostra  cambra! 

Tal  vegada!...  (apart)  (Intriguem!) 

No!  Segurament!  Ara  bé.  Lo  princep  pot  trovarlo  allí; 
luego  convé  que  à  vos  no  os  trovi  aquí;  luego...  (indi- 

cantli  que  se'nvagi) 

(Malahit  home!  Ens  ha  atrapat!) 

Vamos,  senyora,  vamos!  (ais  ant  la  cortina) 

(scyent)  Encara  no!  Enrahonem  com  a  bons  amichs,  si 

voleu,  Rabagàs. 

Sí!  Pero  depressa,  que'l  temps  vola. 

(Fentlo  seure  al  seu  costat)  Torneume  aqueixa  carta  y  ho  con- 
ciliarem tot! 

Conciliemho  avans,  senyora. 

(Ab  seducció)  Es  que  l'amich  Rabagàs  no  te  confiansa  en 
mi? 

(Besantli  la  nià)  Gens  ni  mica,  mistres  Blound!  Gens  ni 
mica. 

Donchs  feu  molt  mal  fet,  perquè  ja  sabeu  qu'estem  en 
bonàs  relacions. 
Ja,  ja.  Ho  sé! 

Allavoras,  deixeu  parlà  al  cor!  Torneume  la  carta! 

Es  que,  precisament,  el  cor  em  diu  que  no  vos  la 

dongui! 

Pero...  ^aqueixa  carta  es  autèntica?...  Pot  ser  es  una 
copia! 

No!  Es  la  original! 

(Coqueta)  Deixéumela  llegir! 

Vos  la  diré  de  memòria:  «Amich  meu...» 

S'alsa  ab  despit)  Ah!  no  obreu  bé,  senyor  Rabagàs...  y 

debeu  anar  ab  cuidado. 

i  En  això  en  diheu  conciliar?  Vamos,  poseus  à  la  rahó  y 

fem  un  pacte! 

tQuin? 

Ajudeume  à  fer  que  surti'l  Princep  y  vos  la  entrego. 
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Eva. 

Rabaqàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 


Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 

Eva. 

Rabagàs. 


Eva. 
Rabagàs. 


iTan  vos  interessa  que'l  Princep  surti  del  Palau? 

Molt!  Ja  os  ho  he  dit:  hi  va  la  meva  popularitat! 

jVos  me  preneu  per  una  criatura,  Rabagàs!  Dins  de  tot 

això  hi  ha  alguna  altra  cosa! 

tQué  voleu  que  hi  hagi?  Res  mes. 

Alguna  traició:  n'estich  segura! 

Pero  si... 

Y'l  Princep  no  surtirà;  vos  ho  juro! 

Y  ho  impedireu? 
Jo!  Sí! 

Ara  soch  jo  qui  vos  dich:  teniu  cuidado,  senyora.  Això 
es  la  guerra! 
'M  defenso! 

Y  tqui  vos  ataca?  Sigueu  neutral... 

Es  à  dir:  vostra  còmplice?  May!  Me  quedo,  y  vos  des- 
cubreixo! 

No;  vos  no  ho  fareu  això! 

Que  no?  Ara  ho  Veureu!  (Va  cap  al  cuarto  del  Princep) 

(Privantii'i  pas)  Senyora,  escolteu!  Una  sola  paraula;  un 
gesto  que  privi  de  surtir  al  carrer  à  sa  altesa,  y  à  f é  de 
Rabagàs  que  ho  lamentareu,  perquè  li  aconsellaré  que 
registri  la  vostra  cambra. 
Que  ho  fassi!  No  temo  res! 
Haurà  eixit  ja  l'oficial? 
Pot  ser  sí! 

(Treyent  la  carta)  Bueno!  Pues  allavoras,  quan  surti... 
(Deturantse)  i  La  carta! 
Sí!  la  carta! 

Y  tindriau  la  audàcia... 

Oh!  no!  Sense  audàcia!  Tranquilament!  Vamos,  se- 
nyora; parlem  ab  calma.  èSom  enemichs  ó  aliats?  Si 
som  enemichs,  ferida  per  ferida;  si  som  amichs,  favor 
per  favor,  i  Misteri  sobre  'ls  vostres  caprixos  també! 
Digueu  per  vostras  conspiracions! 
Per  la  meva  ambició,  com  vos  pel  vostre  amor;  cada  hú 
las  sevas  aficións.  iVos  vos  oposeu  a  las  mevas,  y  voleu 
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que  jo  respecti  las  vostras!  Aixó  es  inicuo!  Detenir  el 
princip,  es  pérdrem...  Donchs,  perdició  per  perdició!  vos 
no  'm  deixeu  ser  Luvois?  Donchs  jo  no  vos  deixo  ser 
Maintenon.  Y...  si  jo  surto  del  palau...  ;Mil  diables!... 
surtireu  de  brasset  ab  mi!  Vos  ho  juro! 

Eva.  Ah!  ja  comprench!  Voleu  secuestrarlo! 

Rebagàs.  No  es  axó  precisament... 

Eva.  Si!  si!  aixó  es!...  Y  jo  l'avisaré! 

Rabagàs.  Ahont  aneu,  senyora? 

Eva.  Deixeume  surtir!...  dexeume  o  crido! 

Rabagàs.  Crideu,  y  entrego  al  princep  aquesta  carta. 

Eva.  Ah!  malahit  paper! 

Rabagàs.  Silenci!...  Se  sent  soroll... 

Eva.  Serà  '1  princep! 

RABAGÀS.  (qu  •  anat  a  la  porta)   Si!  Ja  vé! 

Eva.  (Y  no  poder  salvarlo  sense  perdre  a  la  primpcesa) 

Rabagàs.  Ja  vé!  Decidiu! 

Eva.  Ah!  No  baixarà! 

Rabagàs.  Aixó  es  lo  que  veurém! 

Eva.  Desde  allí!  (indicant  la  cortina  de  la  cambra). 

Rabagàs.  Junts?  Perfectament! 

Eva.  (Si  baixa,  crido!  Tinch  temps!)  (  s  amagan). 

Rabagàs.  (Amagat  ab  ella  sota  la  cortina)  Aixó  es  encantador!  Semblém 

dos  ennamorats!    tFem  las   paUS?  (Després  de  apagarli  el  llum) 

Eva.  Imbècil! 

ESCENA  DÈCIMA  SEXTA 

Los  dits.  -  El  Princep  am  trajo  de  cassa;  capa  al 
bras  y  palmatoria  a  la  mà. 

Príncep.  Tres  cuarts  d'una!  L'escola  ja  deu  ser  baix!  Crech  que 

nO  'm  deSCUidO  reS,  la  Capa,  y...  (Va  cap  a  la  porta  secreta.  Eva 
và  a  fer  un  crit  pero  's  detura  al  veure  al  princep  que  queda  sorprès  al  trovà 
la  porta  ajustada,  com  la  ha  deixada  Rabagàs  al  entrar)  tCom  es  qu' 
aquesta  porta  no  es  tancada?  (La  obra  tota  y  mira  cap  a  dintre 
entranthi) 
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(Aqui  Eva  và  a  veurà  lo  que  fa'l  Princep)  Ha  obert?  (En  veu  baixa) 

Sí!  Ah!  Deu  meu!  Valor!  Es  precís! 
Que  diheu? 
Res!  Silenci! 

(Entra)  éQui  haurà  obert  aquesta  porta?  dAhont  serà  l'ofi- 
cial de  guardià?  (Va  al  foro) 
Ha  tornat  a  entrar? 
Si! 

Sens  dupte  a  la  galeria!  Surtiré  per  aquí!  (5Vn  vapei  foro, 

obrint  la  cortina  que  qneda  descorreguda) 

Baixa? 

Si!  si!  baixa!  (Surt  de  la  cortina) 
Ha  sortit  per  qui? 
Mireu! 

(Veyent  la  porta  oberta  de  bat  a  bat)   Oh!   si!   Victoria!   Ja  es 
nostre!  (Alegre) 
Deume  ara  la  carta! 
No,  demà! 

La  carta!...  Donéumela! 
Victoria!  Ja  soch  dictador! 

Ah,  infame!  (Coria  cap  a  la  porta)  Traidor!  (Se  senten  passos,  soroll 
de  llujta  y  un  crit  sofocat)  Una  emboscada!...  Ho  havia  endevi- 
nat!... (Tanca  la  porta)  Axó  passa  en  família,  y  en  quant  a  la 
carta,  demà  veurem  qué  succeheix!  Aquesta  nit,  per  ma- 
jor Seguretat  (  Tanca  ab  clau  la  porta de  la  princesa)  tancada  ab 
Clau!  (Se  diri  geix  al  seu  quarto)  Ara,  ja  puch  dormir  tranquila! 


TELÓ 


ACTE  CSXTUnTT 


La  mateixa  decoració  del  anterior,  a  punta  de  dia. 

ESCENA  PRIMERA 
Julio  y  després  Eva 

JüLIO  (A  mitja  veu.  desde  la  porta  d'entrada).  CàrIOS  !    LaS    6!...    Ja  es 

hora  de  marxar!  ( Avensant peir la  escena).  Ay !  ay!  No  hi  es!... 
Potser  està  estirat  en  lo  sofà!...  No!  no!  Hont  pot  haber 
anat  aquet  boig?  Potser  a  la  avant-cambra  del  Príncep... 

(Aixeca  la  cortina).  Carlos!  (entra  un  moment). 

Eva  (Que  surt  del  seu  quarto).  Qué  es  això?...  M'ha  semblat  que 

qite  alglí  Cridava...!  (Observant). 

JULIO  (Tornant  y  ab  inquietin).  Ah!  mistress  Blound!  Perdoneu! 

Eva  A  qui  busqueu  ab  aquesta  inquietut? 

Julio  A  Carlos! 

Eva  Carlos?...  Pero...  no  va  marxà  a  París? 

Julio  No,  senyora,  no. 

Eva  Ah! 

Julio  Una  carta  d'ella,  que  va  rebrer  misteriosament,  va  fer 

qu'es  negués  a  marxar  ahir! 
Eva  Pero...  y  la  ordre  del  Príncep? 

Julio  Ah!  la  ordre!...  Ben  clar  va  dirme  que  no  surtiría  de 

Mónach,  passés  lo  que  passés,  fins  avuy  al  dematí... 
El  desitj  de  véurerla  per  darrera  vegada!...  Per  això  no 
va  volguer  que1!  reemplacés  en  la  guardià! 

Eva  (Espantada ) .  Cóm  en  la  guardià,  si  en  tota  la  nit  no  ha 

estat  aquí ! 

Julio  En  tota  la  nit? 

Eva  Impossible!  Deu  ser  ja  a  París;  d'altre  modo  jo  l'hauria 

vist ! 

Julio  Es  que  sens  dupte  era  al  lloch  de  la  cita  ab... 

Eva  Oh,  Deu  meu!...  Per  sort,  vaig  tenir  la  precaució  de 

tancà  la  porta,  y...  Deu  !  quina  idea !... 
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Julio  Senyora? 

Eva  A  quina  hora  era  aquí  lo  vostre  amich? 

Julio  A  las  once  ;  al  tancar  las  portas ! 

Eva  Vos  lo  vàreu  veure  ? 

Julio  Vàrem  parlar ! 

Eva  Y  després...  ? 

Julio  No  l'he  vist  més,  y  el  busco  per  tot  arreu  ! 

Eva  Deu  del  cel !  Allavoras  jo  hauré  sigut...? 

Julio  Qué  dieu,  senyora? 

Eva  Estarà  allí  dintre? 

Julio  A  la  cambra  de  la... 

Eva  (víu).  A  las  dotze  vaig  tancar  la  porta  y  me  vaig  guardà 
la  clau  :  mireula  ! 

Julio  Oh!  Obriu,  senyora,  obriu  aviat!...  Per  las  finestras,  a 

vista  de  tots,  no  pot  fugir... 

Eva  Y  encara  que  pugués...  Obriu...  obriu  vos...  jo  no 

m'atreveixo...  no  puch...  (defallint) 

Julio  Doneume  la  clau  !  (Va  a  obrir). 

Eva  Prompte...  que  ve  algú  !  ^veyentio).  El  Príncep  ! 

JULIO  (Al  mateix  temps).  Ja  està  !  (Y  es  queda  parat) 

Eva  Deu  meu !  Sempre  que  a  Càrlos  no  li  dongui  la  ocurrèn- 

cia de  surti  ara. 

ESCENA  SEGONA 
Dits  y  el  Príncep 

Príncep  (S  iirt  del  seu  quarto).  Com?  Mistress  Blound...?  Ja  aquí...  tan 

dejorn?  (Escamat).  (Ah!  l'oficialet). 

Eva  (  Volent  dissimular).  Sí,  Altesa!  Estavam  parlant... 

Príncep  Ja!  ja  ho  veig!  (APan).  (Sempre  junts!...  y  a  aquesta 

hora...!)  Me  sembleu  inquieta...  conmoguda!... 

Eva  Sí !  Els  successos  que  m'ha  contat  lo  senyor  de  Mora... 

Príncep  Y,  cóm  es  aquí  per  contarvos...  això,  quan  la  seva  com- 

panyia es  a  Menton  guerreijant? 

Eva  Guerreijant  dieu,  senyor? 

Príncep  Sens'  dupte  !  Menton  s'ha  sublevat  aquesta  nit!  (Ab  ironia 

y  ràbia  comprimida).  No  es  això  lo  que  vos  contaba  el  cava- 
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ller  de  Mora  ? 

Perdoneu,  Altesa;  pero  el  fet  no  es  tan  grau  com 
suposan;  pues  havent  fet  una  surtida  fa  poch  rato  ab 
los  meus  homens,  he  rebut  contraordre  del  capità  a  la 
mitat  del  camí,  y  venia  apresuradament  a  donarne 
compte  a  vostra  Altesa  ! 

Està  be,  cavaller  oficial !  Podeu  retirarvos !  (Aqueixa 

turbació !...)  (  Examina  de  cua  d'ull  la  porta  del  fondo;  lo  mateix  fa 
Julio;  que  saluda  y  se'n  va  cambiant  una  mirada  ab  Eva  :  (Aquestas 

miradas  !)  (frisós):  (S'estan  rient  de  mí !)  (Diu  de  sopte):  Ca- 
valler oficial  ? 

(Deturantse)  Senyor? 

(Mirant  a  Eva)  Qui  estava  de  guardià  en  aquet  lloch  aquesta 
nit?  (Moviment  d'Eva).  (Ah!  S'ha  soptat!) 

AqUÍ?  (Asberat). 

Sí!  Aquí! 
Jo...  senyor! 

(Riu)  Ah!  vos!...  vos  estabau  de  guardià?  (Es  clar!  No 
hi  ha  dupte!)  (Eva  y  juüo  es  miran).  Aleshores,  cavaller  ofi- 
cial, tingueu  la  bondat  d'explicarme  cóm  es  que  aquesta 
nit,  al  anar  jo  a  surtir,  no  vos  he  trovat,  ni  vos  he  vist!... 
(Ab  desaliento).  (Ay!  Un  altre  conflicte!). 
(Asbarat).  Senyor...  no  m'ho  explico. 
Ni  jo  tampoch!  Ho  confesso! 
No  se'm  haurà  buscat  bé  ! 

Perdoneu,  cavaller  !  He  sigut  jo  mateix  qui  ha  notat  la 
vostra  ausencia ! 
Es  que... 
Qué  es? 

Ah!...  a  mitja  nit,  senyor...  ara  em  recorda!...  vaig  sen- 
tir remor  per  aquell  costat  o.a  porta  secreta)  y  vaig  anar 
fins  al  pati  petit.  Sí,  sí !  Això  es,  senyor  !  A  las  dotze 
precisament. 

Per  allí?  (La  porta  secreta). 

Justament,  senyor ! 

(Contenintseabirevaii).  Y...  cóm  es  això,  no  tenint  mco  no 
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teniu  la  clau  d'una  porta  que  sempre  es  tancada  y  que 

SOls  jo...?  (Eva  aprofita  un  moment  en  que'l  Príncep  es  gira  cap  a  la 
porta,  per  fer  senyas  a  Julio). 

(Comprenent  a  Eva).  Perdoni  vostra  Altesa,  pero...  contra 
la  costum,  la  porta  era  oberta! 

Oberta?  (Recordant).  Ah !  Sí !  Es  veritat!  Jo  mateix  vaig 
extranyar  no  trovarla  tancada ! 

Axis,  donchs,  vostra  Altesa  vindria  en  lo  precís  moment 
en  que... 

(Secament).  Basta,  cavaller !  (Ah!  No  sabré  res  encara? 
Però  jo  ne  tindré  la  prova;  la  tindré!)  (Se  dirigeix  al  seu 

quarto,  menties  Julio  saluda  per  anarsen). 

(Ab  alegria).  (Se'n  Va!  graCÍaS  a  Deu!)  (  Se  senten  tochs  de  cor 
netas  fora). 

Qué  es  això? 

(Desde  la  porta  del  vestíbol).  Senyor,  es  lo  capità  Vintimille 

que  torna  ab  los  seus  guardias. 

Que  vinga  immediatament !  (Surt  Julio). 

(Ab  ironia).  (Quina  desgracia!  Ja  no  se'n  va!). 

Senyora,  deuríau  anar  a  descansar!...  Es  molt  dematí, 

y  tantas  emocions  vos  tindran  quebrantada  (i  rónich). 

(Somrient).  Creyeume,  senyor,  que  hi  ha  motiu  per  això! 

Vos  ho  asseguro ! 

ESCENA  TERCERA 
Dits  y  el  Capità,  Julio  y  dos  oficials,  pel  foro 

Y  be,  capità...  qué  ha  passat? 

Senyor  ;  tot  havia  acabat  avants  de  la  meva  arribada  a 

Menton,  y  no  he  tingut  necessitat  de  disparar  un  sol 

fusell!  Ademés,  lo  tinent  haurà  dit  ja... 

Sí...  Y  aleshores  els  revolucionaris... 

Encara  corren,  senyor!  Tenían  un  canó  sol,  que  ha 

reventat  al  segon  disparo... 

Y  la  Casa  de  la  Ciutat  ? 

Recobrada  a  las  dugas  de  la  matinada,  y  el  gobernador 
posat  en  llivertad ! 
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El  gobernador? 

Estaba  pressoner  dels  revolucionaris! 
Rabagàs? 

En  persona!  El  coronel  va  trovar  à  sa  excelencia  lligat 
dessota  d'una  taula  y'l  portem  en  un  carruatje. 
dQué'm  conteu,  capità? 

Lo  que  dich,  sefíor.  Pero  sa  excelencia  ho  contarà  ab 
detalls,  pues  que  ja  ha  arribat.  (Tochs  de  timbals)  Oiu  los 
honors  que  se  li  fan! 

Pero  axó  es  absurde!  Que  callin  aquets  tambors,  com 

mil  dimonis!...    (Surt  un  oficial  à  donar  l'ordre). 

(Y  encara  s'atreveix  à  tornà  aquest  home?) 

Ah!  Jo  me'n  desfaré  per  sempre  d'aquet  farsant!  El  des- 

pedeixo  per  la  porta  y  entra  per  la  finestra!  Aixó  es  el 

colmo  de  la  falta  de  vergonya! 

(Parlant  desde'l  vestíbul)  No,  amichs  meus,  no! 

Com  hi  ha  mon!  Ja  es  aquí! 

No,  no  crideu  ; visca  Rabagàs!... 

(Pero  si  ningú  crida,  farsant!) 

Crideu:  i  Visca  la  prosperitat  de  Mònaco!...  Es  lo  ma- 
teix!... 

ESCENA  QUARTA 
Los  mateixos,  Rabagàs 


(Joyós,  desde  la  porta)  Victoria,  senyor!  Hem  triunfat  vostra 

altesa  y  jo  en  tota  la  línea! 

Crech  qu'abusseu  massa  del  plural! 

Perdoneu,  príncep,  aquesta  emoció,  per  altra  part  molt 

llegítima,  à  un  home  que  acaba  de  salvarvos  la  vida! 

iY  sou  vos  aquest  home? 

Ab  gran  perill  de  perdre  la  meva! 

Oh! 

(Passant  per  devant  d'ella  y  ab  la  carta  à  la  ma)  (Aliansa  y  dÍSCre~ 
CÍÓ...  SÍnO...)  (I  i  ensenya  la  carta  per  detràs) 
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Príncep  Pero,  en  fí,  senyor  Rabagàs,  expliqueume... 

Rabagàs  Una  sorpresa,  senyor!  Pero  la  sorpresa  més  hàbil  y  ben 

organisada  d'aquet  mon.  Baixava  jo  per  aquesta  porta, 
per  retirarme  à  casa  meva,  quan  tres  homes  saltan  sobre 
meu,  prenentme  per  vostra  altesa...  m'agarrotan,  me 
tapan  la  boca,  y'm  fican  en  un  carruatje  que  surt  esca- 
pat!... Cridar?  Impossible!  Deslligarme?  Inútil  inten- 
tarho;  y  aixís,  al  fí,  vaig  aceptar  ab  gust  la  meva  tortu- 
ra, pensant  que  sufría  tot  alló  per  vostre  altesa! 


Eva  (Reprim  intse)  (Ah  miserable!) 

Rabagàs  (Sempre  ab  la  carta)  iQué  hi  dieu,  senyor? 

Príncep  Seguiu...  seguiu!... 

Rabagàs  Després  d'una  hora  de  martiri,  van  sentirse  crits  de 


joya  rabiosa:  «;E1  Príncep!  jEl  Príncep!  — deyan  —  jja'l 
tenim!»  Y  un  grupo  de  gent  armada  rodeja'l  cotxe  y  se- 
guim corrent...  corrent...  Aribem  al  fí,  al  municipi  de 
Menton,  y  es  tiran  aquells  homes  damunt  meu,  y  al  co- 
néxem...  jquina  decepció!...  «Es  Rabagàs!»  —  diuhen. 
Vull  explicarme,  pero'm  tornan  à  lligar  y  'm  tiran  com 
un  fardo  dessota  d'una  taula!  El  nou  govern,  constituit 
per  Camerlí  en  cambra  vermella,  vol  justificar  l'erro  y 
posarme  en  llibertat!...  «jTraició!»  —  cridan  els  altres,  é 
improvisan  un  altre  gobern,  ab  Vuillard  president;  tanca 
al  derrotat  en  la  cambra  vermella,  y  s'estableix  en  la 
cambra  verda,  decretant,  llegislant  y  vociferant.  A  tres 
quarts  de  una,  gran  efervescència,  y  un  altre  gobern 
fundat  per  Chaffion  qu'entra  per  la  finestra  y  s'instala 
en  la  cambra  groga,  posant  prés  al  gobern  verí;  pero 
a  las  dugas,  el  gobern  vert  fuig  per  la  chumeneya,  entra 
pe'l  soterrani  y  suprimeix  al  gobern  vermell  que  baixa 
per  la  finestra  y  deixa  el  poder  en  mans  dels  grochs 
que  al  poch  rato  s'escapan,  fugint  per  la  teulada...  — 
Vuillard  fà  agafà  à  n'en  Camerlí,  aquest  posa  prés  à'n 
en  Chaffion,  el  qui  fa  una  agafada  general...  De  repen- 
te  se  senten  veus  de:  « i  Els  gendarmes  venen!»...  «iSal- 
vis  qui  puga»!  Tiran  la  taula  a  terra  y  jo  puch  fugir  y... 
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aquí  soch,  habent  passat  per  tres  revolucions  legítimas 
en  favor  de  tres  governs  populars  qu'han  durat  quince 
minuts  cada  un  d'ells... 

j'M  deixeu  assombrat!...  (Apart)  (iAh!  ja'ls  tinch!)  (Aisofi 

ciais)  Senyors...  (Despedint  als  altres  que  saludan  y  se'n  van).  Vos, 

quedeuvos,  senyor  de  Mora!  (a  Rabagàs)  Si  no  he  com- 
prés erradament,  vau  sortir  per  la  porta  secreta,  ino 
es  aixís? 

Exactament,  senyor! 

riA  pesar  del  oficial  de  guardià?  (Sorpresa  en  Eva  y  Julio). 
Puch  assegurarvos,  senyor,  que  no'l  vaig  veure  per  cap 
part! 

iN\  en  lo  pati  tampoch? 
Tampoch!  D'altre  modo... 

Allavors  ell  mateix  ens  explicarà  cóm  no  va  córrer  en 
vostre  auxili. 

(Mirant  a  Eva)  (La  meva  venjansa!) 

(Confós)  Senyor!  Sols  puch  repetir  lo  que  ja  he  dit... 
Vaig  surtir  un  moment,  y... 

Per  aquesta  part,  teli?...  Donchs  estabau  en  lo  millor 

séti  pera  veureho  tot! 

No  he  vist  rés,  senyor! 

O  no  habeu  volgut  veureho!  (Enfadat) 

Vostra  Altesa  no  pot  suposar  que  deliberadament... 

iQui  Sap?...  La  por...  el  temor!...  (Moviment  de  Julio) 
Senyor!...  (Sempre  que  parla  Rebagàs  li  ensenya  la  carta). 

Perdoneu,  senyora;  crech  que  aquet  cavaller  es  ja  major 
de  edad  y  pot  contestar  sol.  Qu'ell  me  diga  cóm  ha  po- 
gut realisarse  aquet  fet  a  la  seva  vista,  sense  haber  fet 
res  per  evitarho! 

Si  jo  ho  hagués  vist...  induptablement! 

Pero  es  que  no  podeu  per  menos  que  haverho  vist! 

Ja  he  dit  qu'era... 

(En  lo  quarto  d'ella!...  Conféssau,  miserable!) 
Tal  vegada...  'm  vaig  adormir... 

Donchs  teniu  un  sòn  molt  pesat!  Un  home  a  qui  altres 
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tres  s'emportan  violentament,  y  que  lluytan,  fan  bastant 
remor! 

Eva  (Apait)  (iQuin  torment!) 

Príncep  ca  part  inirantla)  (Ella  ho  confessarà!) 

Julio  No  puch  explicarme... 

Príncep  Donchs  jo  vos  ho  explicaré!  Es  qu'erau  còmplice  d'a- 

quells infames! 

JULIO  (iJo'l  SeU  CÓmpHce?  (Molt  digne) 

Príncep  (Mirant  a  Eva)  Sens  dupte!  Erau  aquí,  y... 

Julio  ( \b  desespero)  Pero  Vostra  Altesa  no  pot  créurer...  Vos- 

tra Altesa  sap  que  soch... 

Príncep  Un  militar  digne  de  càstich,  y  sereu  castigat  severa- 

ment! (Apart)  (Y  ella  no  parla!) 

Julio  Senyor...  jo...  (Fora  de  sí). 

Príncep  Esteu  jutjat!...  ^Capità?  (Surt  ai  foro  ei  Capità). 

Eva  (Espantada)  Senyor...  senyor!...  Aqueix  cavaller  no  es 

culpable!  No!  no  estava  ahont  vos  creyeu...  era...  era.... 

Príncep  Acabeu,  senyora! 

Eva  Era...  \a  la  meva  cambra! 

Príncep  (Si!,  si!,  lo  que'm  pensava!...  al  vostre  quarto!  He  vol- 

gut una  confesió  de  la  vostra  pròpia  boca,  y  ara  veig 
com  feu  mofa  de  mí,  en  mon  mateix  palau  a  la  porta  de... 

Eva  (Soch  lliure,  senyor!...) 

Príncep  (Si!  lliure...  ja  ho  sé,  y  res  puch  fer  en  contra  vostre, 

pero  contra'l  aimant  ja  la  cosa  varia,  y...) 

EVA  (PerO...  príncep...  (Desesperada). 

Príncep  (Seran  las  consecuencias  d' habervos  rigut  de  mí!)  (Eva 

el  mira  ab  despreci).  Vos  sou  soldat,  cavaller,  y  habeu  aban- 
donat lo  vostre  puesto  d'honor  deixant  desamparada  la 
guardià  a  la  porta  de  la  cambra  del  vostre  sobirà...  La 
disciplina  es  severa...  y... 

Julio  Estich  prompte  senyor!  (Ab  d  ignitat). 

Príncep  Capità?... 

Capità  Perdoni  Vostre  Altesa,  pero  deu  existir  un  error... 

Príncep  iError? 
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No  era  el  senyor'de  Mora'l  que  estaba  de  guardià  aqui 
aquesta  nit,  sino'l  tinent  Carlos  de  Valentinois. 

(Ab  sorpresa  y  terror).  CàrloS?  Lo  tinent  CàrlOS?... 

(Verge  Santa!) 

Oh,  no,  senyor!  era  jo! 

(Serenament)  Jo  vareig  nombrà  al  cavaller  Carlos  de  Vala- 

tinois!  Ell  estaba  de  guardià! 

(inquiet).  Qu'es  això...  Deu  meu? 

(a  Rabagàs).  (La  carta,  o  ho  descobreixo  tot!) 

(ES  qUC.)  (duptant). 

(Donéumela)  (y  li  pren,  veyenlho  el  príncep). 

(Apart).  (Ah!  una  carta...  y  Carlos  aquí...  de  nit!...  Pero... 
qué  passa?...  Quin  misteri  es  aquet?)  (a  Rabagàs).  Dexeu-- 
nos,  vos  ho  prego,  sols  per  un  moment!  (f  :>i,uia  Rabagàs  y 
se  'n  va  per  ia  dreta).  Que  vinga  inmediataiTient  el  tinent  Car- 
los! (ai  capità).  Desseguida! 
Ha  marxat,  senyor! 
Ah!  (.-.part).  (Un  altre  mentida!) 

Aquesta  fou  la  causa  de  que  jo  ocupés  el  seu  puesto! 

Permeteume,  cavaller  tinent ;   vos    equivoqueu  sens 

dupte:  vos  esperavan  en  el  vostre  allotjament  la  senyal 

de  montar  a  cavall!  Formavau  part  de  la  escolta! 

En  el  seu  allotjament?  (astorat  y  furiósï.  Allavors  no  era 

ahont  vos  heu  dit,  senyora! 

Sí...  avans!  (moitviu). 

Vos  apressureu  molt  a  fermo  creurer! 

(Torbaja)  La  veritat  tan  sols  m'obliga... 

La  veritat!...  Y  qui  es  que  diu  aquí  la  veritat?  A  cada 

paraula  vos  trovo  als  dos  en  palpable  delicte  de  false- 

tat!...  (moviment d-Eva\  Sí!  d'impostura!  Y  os  veig  més 

ferms  en  acusarvos  qu'altres  en  defensarse!  Ab  quin 

objecte?  Per  quin  fi?  Per  qué  això?  (v;0i  enta  y  continguda 

coier.,).  Vull  sapiguer  la  veritat,  ho  sentiu?  La  veritat! 

(Pà«satft  a  l'altre  banda  y  apart).  (Deu  meu  !) 

Avans  de  tot  necessito  aquesta  carta  que  acabeu  de 
pendre  d'aquest  home.  iLa  exigeixo! 
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Una  carta...  jo? 

Vos;  vps  la  teniu,  y  he  dit  que  la  exigeixo! 
Pero...  aquesta  carta...  es  meva! 
Vostra? 

Escrita...  a  n'el  senyor  de  Mora! 
Ah,  sí?  Tant  millor!  Donéumela! 

Ab  quin  dret?  Jo  escrich  lo  que'm  sembla,  y  no  vull  di- 
vulgar 'ls  meus  secrets ! 

Bah!  paraulas  d'amor;  y  desprès  de  la  vostra  con- 
fessió... 

Desprès,  com  avans!  No  vull  que  ningú  la  llegeixi! 
( Co;ii teniu tsey  nerviós).  Aneu  ab  cuidado,  senyora !  Estich 
fent  esforsos  suprems  per  no  perdre  la  serenitat!... 
Vostra  intenció  pot  ser  bona,  perquè  'm  veyeu  lluytar 
ab  dos  sentiments  del  ànima,  pero  esteu  equivocada; 
vos  ho  asseguro.  Prefereixo  las  veritats  més  amargas 
al  terrible  dupte  que'm  tortura.  Vos  ho  prego!  Sigueu 
generosa:  doneume  aqueixa  carta! 
No  puch!... 

Allavors...  no  es  vostra?  (furiós,  pero  contingut). 
Y  de  qui  voleu  que  sigui  ? 

De  qUÍ?  (mira  cap  al  quarto  de  sa  filla). 

Es  meva!  vos  ho  juro! 
Donéumela  dochs! 
No! 

(Ab  ràbia  creixent).  Pero,  desgraciada!  Si  la  estich  llegint 
aquesta  carta!  Si  la  llegeixo  en  la  vostra  negativa!... 
Una  cita  nocturna...  no  es  veritat? 
Tal  vegada... 

Al  oficial  qu'estava  aquí  de  guardià  aquesta  nit? 
Sí!  Al  tinent  Mora! 
O  a  Càrlos! 

Oh!  (ab  terror). 

(Fora  de  sí)  La  carta!  Vull  la  carta!  Ho  sentiu?  La  exigeixo! 
Cóm,  senyor!  vos  atreviríau...? 

A  tot!  (Fora  de  sí,  pero  sens  oblidarse  de  qu'es  príncep). 
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Eva  Senyor!... 

Príncep  Ah!  Desgraciada!  Sabeu  lo  que  temo,  y  feu  un  arma  de 

la  vostra  debilitat  de  dona  per  trossejarme  lo  cor!... 
Eva  Altesa! 

Príncep  Pero  jo  sortiré  d'aquet  dupte  que'm  mata,  y  ja  que  no 

puch  res  contra  vos,  seré  implacable  contra  el  vostre 
còmplice!  Vos  no  teniu  compassió  de  mí?  Jo  no  la  tindré 
d'ell!...  Per  darrera  vegada:  aqueixa  carta! 

Eva  May ! 

Príncep  May?...  Capità!...  Conduhiu  a  aquest  oficial,  y  a  pre- 

sencia de  tota  la  companyia,  degradeulo  per  desertor! 
Eva  (Deu  méu!) 

Príncep  (La  carta!...  (aEva).  No?)  Àrranqueuli  las  xarreteras  y 

abofetejeulo  ab  ellas,  per  traidor  ! 
Eva  Oh!  Això  es  una  infàmia! 

Príncep  La  carta!... 

EVA  (Dnptant.  entregantla  y  retiranlla).  No!  lio! 

Príncep  Després,  capità,  sis  homes  de  la  meva  guardià,  y... 

Eva  Gracia,  senyor!  Pietat! 

Príncep  La  carta...  o  mano  que  l'afusellin!  desgraciada! 

Eva  Ah!  no  puch  mes,  Verge  Santa!  (pio^nt  y  deíxantse pendre 

la  carta). 

Príncep  Per  fí!  (prencntiaï. 

Eva  Lo  que  feu  es  horrible,  senyor!  (cau  enjo  sofà). 

Príncep  (Després  de  Uegïr).  La  princesa!.,,  mà  filial...  y  'ls  dos  son 

allí!...  (va  furiós  cap  al  quartn). 

Julio  y  Capità    ^Coateuiniio),  Senyor!... 
Príncep  Deixeume!  Deixeume!  (forcejant). 


ESCENA  QUINTA 
Dits  y  Gabriela 

Gabriela  (Espantada,  desdc  la  porta).  Deu  meu!  Qu'es  això ?  Que  passa? 

Príncep  (Apartantia  violentament).  Veniu!  veniu  aquí! 

Gabriela  Pare!  pare!...  (espantada). 

Príncep  Mireu!  (li  ensenya  la  carta). 
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La  meva  carta ! 

Sí!  la  vostra  carta!... 

Ah!  perdoneume  pare  y  senyor!  Deixeu  que  vos  digui... 

No!  vos  no  sou  filla  meva!...  Y  en  quan  al  miserable  a 

qui  habeu  escrit... 

Ah!...  Es  fóra! 

Fóra? 

Qué  diu? 

No'm  va  escoltar!...  y  al  sentir  los  tochs  de  corneta  va 
fugir!  Y  no  vaig  poder  detenirlo  a  través  de  la  reixa...  y 
no  '1  veuré  més!  (plora). 
De  la  reixa? 

Qué?...  Allavoras  ell  era...  (esperansat). 
Al  jardí!  Com  sempre! 
Y  vos...  vos...  Ahont  erau?  ub  ansietat). 
A  la  finestra  del  meu  oratori ! 
Darrera  la  reixa  de... 

(emociona:). 

Oh!  sí!...  He  fet  mal  fet...  ja  ho  se...  pero  l'estimo 

tant...  (p'ora). 

Sent  aixís...  Ah,  Deu  meu!...  Pero  aquesta  criatura, 
per  qué  no  parlava? 

Ja  parla  per  fí,  príncep!  (tirant  a  els  seus  brassos  a  la  princesa). 

Sí!  sí!  Filla  meva!  sí!...  Ah!  Tinch  unas  ganas  de 
plorar... 

Ploreu,  Príncep!  Els  homes  de  cor  son  els  únichs  que 
no  s'avergonxeixen  de  les  llàgrimas! 
( a  Eva).  Amiga  meva,  perdoneume.  Y  ell...  ell,  que  s'ha 
deixat  injuriar  per  mí  tan  injustament!...  (va  ajuüo  y  e<t«e- 

nyentli  la  ma,  diu:  )  Perdoneu! 

Senyor!  Ma  vida  es  vostra! 

Sou  un  home  d'honor!  (se  sent  loch  de  cornetas). 

Senyor!  Retornan  nostres  soldats  ab  lo  tinent  Càrlos 

al  frente!...  Ell  va  ser  lo  primer  que  va  entrar  en 

l'Ajuntament  de  Menton,  revòlver  en  mà. 

Ah!  lo  meu  Càrlos!  (joya  infantil). 
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Dits  Càrlos,  Rabagàs,  Flavarens  y  oficials 

Príncep  Entreu,  senyors!  Entreu!  (a  Carios,  severament):  Y  vos,  cava- 

ller oficial,  habeu  abandonat  el  vostre  puesto  aquesta 
nit... 

Càrlos  Senyor!... 

Príncep  Y  quan  l'amor  ens  fa  cometre  semblants  faltas,  que  ho 

son  de  vida  o  mort  per  un  militar...  (cambian  de  to)  no  hi 
ha  més  remey  que  casarnos.  Abrassa,  donchs,  a  la  teva 
esposa!... 

Càrlos  (Corrent  cap  a  Gabrieia).  Ah!  senyor!... 

Rabagàs  Dimoni!...  Si  això  s'aclareix  y  descobreixen  que  jo...) 

Príncep  (a  Eva).  Es  lo  millor  que  podia  fer,  no  vos  sembla?  Sols 

que...  navego  en  plena  democràcia! 
Eva  Es  la  democràcia...  del  cor! 

Príncep  Creyeu,  donchs,  que  aquesta  desigualtat  es...? 

Eva  Excelent,  princep!  Excelent ! 

Príncep  Allavors,  penso  que  no  deuríam  deturarnos  aquí...  y 

si  vos... 

Eva  Com,  senyor?...  Penseu  acas  fer  de  mí  una  princesa? 

Príncep  No!  Una  mare!  (ais  brassos  de  Gabriela). 

Gabriela  Oh!  sí!  sí!  papà! 

Eva     '  Per  ella...  y  per  mí  també! 

Príncep  Y  per  mí...  (baix)  (perquè  vos  he  estimat  sempre,  Eva! 

sempre !) 

Gabriela  Qué  ditxosa  soch!...  ubEva). 

Príncep  Ara  bé,  senyor  Rabagàs!...  Ja  veyeu!...  Tot  s'ha  aca- 

bat... aquí  y  fora  d'aquí! 

Rabagàs  Axis  es,  felisment,  senyor!  (apart).  (Aplom!).  Ab  axó  es 

tanca  la  era  de  las  revolucions! 

Eva  Ab  axó,  y  ab  un  decret  que'l  senyor  gobernador  firmarà 

de  la  seva  pròpia  ma! 

Príncep  (Sorprès)  Un  decret? 

Rabagàs  (  Sentantse  ).  Desseguida! 
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«Tota  persona  que  hagi  pres  part  a  la  conspiració 
d'aquesta  nit,  serà  condemnada  a  cadena  perpetua  ». 
(Ah!  ja  comprench!) 
Escribiu,  senyor  Rabagàs! 
No  escribiu? 

(Aquí  tots  rodeíjen  ab  aire  de  burla).  Altesa...    tant  de  rigor!... 

Ferme  firmar  una  ordre  tan  cruel!...  Avans  de  ferho, 
presentaria...  la...  dimissió! 

Que  jo  acepto!  (ràpidament). 

(Aixecantseyiiensant  ia  ploma).  (Derrotat!  Derrotat  perla  di- 
plomàcia femenil!  Oh!  las  donas!...) 
Y  donchs,  senyor  Rabagàs?... 

Altesa...  m'en  vaig  de  Mònaco!...  M'expatrío!...  Aquest 
es  un  camp  massa  limitat  per  el  meu  genit  polítich! 
Ah!  sí?  Y  ahont  penseu  anar? 

Ahont?  A  Espanya!  qu'es  el  sol  país  en  que  s'aprecia 
als  homes  de  las  mevas  condicions  !  A  Espanya,  hont  la 
política  es  un  medi  per  arrivar  a  tot!...  Axó  es  migrat... 
petit...  sense  ambent !  (  saludant ).  Altesa!...  senyors!... 
senyora!...  recordaré  sempre  la  llissó  que  dech  a  vostre 
diplomàcia! 

Aneu  en  nom  de  Deu,  Rabagàs,  y  qu'ell  tinga  pietat  de 
la  vostra  nova  pàtria!...  Vos  desitjo  molta  sort! 
Descuideu  !  Lo  mon  es  meu,  mentres  no  s'acabi  la  rassa 
dels  imbècils  y  de  la  gent  de  bona  fé! . . .  Senyors! . . .  (saluda  y 
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